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. I LANGUAGE AND SOCIETY 

qge&-•• 

The world is not a tidy place. 

It never has been. 

I 
n every age, many people per
ceive their world as afflicted with 
complications, less principled and 

less happy than it ought to be. They 
yearn for some earlier time - when 
they were young, or when life seemed 
simpler, or when chivalry was in 
flower - when choices were so 
straightforward that they were hardly 
choices at all. They idealize some 
golden age .... 

How golden were those earlier, ide
alized times? 

How many of our ideas and percep
tions, of yesterday and of today, are 
driven by myth? 

For some people, the ideal country 
is one with a single culture and a sin-

COVER: 

gle language - and some Canadians, 
disregarding and even denying our 
historic and present-day human reali
ties, would like to force Canada into 
that mould. 

The Canadian-born historian 
William H. McNeill, giving the 1985 
Donald G. Creighton Lectures at the 
University of Toronto, offered some 
interesting observations in that 
regard. 

"The idea that a government rightly 
should rule only over citizens of a 
single ethnos took root haltingly in 
western Europe, beginning in the late 
middle ages; it got into high gear and 

eighteenth century and flourished 
vigorously until about 1920; since 
which time the ideal has unquestion
ably begun to weaken in western 
Europe, where it began .... " 

Noting the major impact of immi-

In Val-d'Or, more than gold is valued. 
See page 37. 
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gration over the last century and more 
on North American society, he went 
on to say, "Canadian and American 
experience gives North America 
something of a head start in the awk
ward matter of getting used to living 
side by side with people of differing 
ethnic heritage .... Canadians and 
Americans can take some comfort in 
realizing that our domestic ethnic 
frictions are a cost of participating in 
the modern world from which no peo
ple or government ... can long remain 
immune." 

Whether or not there ever was 
a golden age, we have no choice but 
to live in this one - and to make it 
as golden as we possibly can. If there 
is ever to be a golden age, we must 
build it ourselves, using the human 
materials, the human skills and 
the other resources available to us. 
The world may not be a tidy place, 
but it is certainly an interesting one, 
and Canada is more microcosmically 
representative of it than just about any 
other country. What an opportunity 
we have to prove that peace and 
harmony are possible within human 
society .... 

Victor C. Goldbloom 
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LANGUAGE AND SOCIETY 

UNDERSTANDING A COUNTRY 

D esmond Morton, Principal of the 
University of Toronto's Erindale 
College, seems happily settled in 

his spacious office, surrounded by his 
books (which fill six bookcases), his 
computer, and various personal belong
ings. These include a bust of General 
Brock, a Canadian Second World War 
helmet, an Elizabethan morion and, 
incongruously, a trio of hard hats that 
likely commemorate the groundbreak
ing ceremonies of various significant 
buildings. 

But Morton, who has been Principal of 
Erindale since 1986, will soon be pack
ing up the books and helmets - and 
possibly adding another hard hat to the 
collection. He has been named director 
of the newly-created McGill Institute for 
the Study of Canada, and will trade the 
greenery of Erindale 's suburban campus 
for the more urban charms of McGill 
University in Montreal. 

The project is to be funded jointly by 
McGill University and the CRB Foun
dation, established in 1986 by Charles 
R. Bronfman of The Seagram Company 
Ltd. and his wife Andrea. The Founda
tion sponsors a variety of projects and 
programs, most of which focus on 
Canadian youth, encouraging them to 
acquire a deeper knowledge and appre
ciation of their heritage. 

Goals and resources 
The new Institute has five formal goals. 
It has been established to promote a bet
ter understanding of Canada, to con
tribute to lasting solutions to problems 

* Sarah Hood is co-founder of Cadmus, a Toronto 
communications and public relations firm. 
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A proiect 
as big 

as the 
country 
itself ... 

and challenges that inhibit Canada from 
achieving its fullest potential, to provide 
new understanding about our economic 
future, to identify and explore the bene
fits of a pluralistic society, and to 
breathe new life into the field of Cana
dian Studies. To date, the Board of 
Trustees consists of Rosalie Abella, 
Thomas Axworthy, Charles Bronfman, 
Andre Desmarais, Joe Ghiz, Alex Pater
son, John Ripley, Mary Simon, Manon 

V ennat, Patrick Watson and Monique 
Jerome-Forget, with two positions 
vacant. 

Morton is at least as well known for 
his astute political commentary on 
CBC's "The Journal" as for his distin
guished publications in the field 
of Canadian history, both of which 
qualifications will be called into play in 
his new situation. He says that people 
have jokingly taken the Institute's ini
tials to read "McGill Institute to Save 
Canada", but, he maintains, "it is up to 
the Institute to do what McGill itself 
was supposed to do when it was called 
the Royal Institute for the Advancement 
of Learning: offer scholarly evaluations 
of problems and possibilities that 
confront Canadians, from Aboriginal
Canadian relations to western alien
ation, and to celebrate those things we 
have in common." 

Innocence and ignorance 
"What I see it doing," Morton contin
ues, "is teaching courses to undergradu
ates, offering fellowships to graduate 
students at McGill, using some (but not 
much) of its money to sponsor events 
and activities, and providing space and 
encouragement for Canadians from 
around the country - to give them time 
in Montreal, and, while they're in Mon
treal, to contribute to the flow of ideas 
at the Institute." Morton also has hopes 
of bringing in people in Canadian Stud
ies from around the world. 

"It's important that people in all fields 
should have an understanding of this 
country," he says, adding as an after
thought, "We have the American exam
ple of the almost dysfunctional 
preoccupation with their own country. 
That may be appropriate for an imperial 
power, but not for Canada. 

Language and Society 



"I was struck, when crossing the coun
try, with the innocence and ignorance of 
ordinary, decent Canadians about Que
bec/Canada issues and about First 
Nations issues - and that they seemed 
to be governed almost entirely by the 
emotions. I discovered that there was a 
kind of dialogue of the deaf going on." 

Morton identifies "three remarkably 
different views" of the present and 
future states of this country in Quebec, 
Ontario and the West. "Anybody who 
predicts the future has a chance to be 
right," he says. "But people on all sides 
of the question should know what 
they're doing." 

As a Rhodes Scholar at Oxford Morton 
studied slavery and secession. His 
research into the causes and conse
quences of the American Civil War have 

LANGUAGE AND SOCIETY 

shown him that it is possible for the citi
zens of a country to misunderstand or 
grossly oversimplify their own political 
situation and to underestimate the possi
bilities of sudden change. In the Ameri
can case the results were tragic. "History 
is complex. People don't do predictable 
things - or if they do, they do them for 
complex reasons," he asserts. 

Morton has made a three-year com
mitment to seeing the Institute through 
its formation. In fact, it is already under 
way. A library grant and the director's 
salary have been established through the 
CRB Foundation. The university has 
committed itself to offering space, fur
nishings and equipment, as well as a 
certain amount of faculty time, to the 
project. The Institute has even taken in 
its first students; in the 1993-94 acade-

mic year it offered its first introductory 
survey course on Canadian Studies. The 
course included a series of guest lec
tures, most notably a debate between 
former prfme minister Pierre Trudeau 
and philosopher Charles Taylor. 

The limits of the project have yet to be 
fixed. "If the CRB is satisfied with the 
progress of the Institute," explains Mor
ton, "it may make up to $10 million in 
capital funds available." In 1994-95 the 
planned courses include "Ethnicity in 
the Canadian Context" and "National
ism in Canada". Morton himself will 
teach a course on Canada and the First 
World War. 

As for the future, Morton says, "My 
view is that this will be as big as any
body who has an interest in the country 
wants to make it." ■ 
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LANGUAGE AND SOCIETY 

TheWHYS 
of aDtl WHEREFORES 
language laws 

ANY 

LANGUAGE 

ISAN 

ECOLOGICAL 

RESOURCE 

BELONGING 

TO ALL HUMANITY. 

T he territorial political situations in which 
human beings find themselves are natu
rally characterized by many linguistic 

contacts among various languages. 
Linguistic coexistence leads to notable cultural, 

individual and collective enrichment. In some 
cases this creates major linguistic problems and 
conflicts, when certain languages in contact in a 
given political territory are vulnerable because 
of the problematic situation of inequality, imbal
ance and insecurity in which they find themselves 
from the cultural, political, social or economic 
point of view. 

States therefore regularly take action by 
establishing specifically linguistic legal standards 
with respect to the official or public use of lan
guages (legislation, justice, public administration 
or education) and less often in areas of non-offi
cial, or private, use of language ( culture, commu
nications, labour, trade and business). Legislative 
intervention is equitable when the linguistic 
equality or hierarchy it creates does not disrupt 
linguistic peace, while it is inequitable when 
the linguistic hegemony it establishes results in 
linguistic war. 

A language is the eminently cultural external 
tool, both individual and collective, that allows 
human beings to express themselves and commu
nicate their inner thoughts in speech and writing. 
There are thousands of local, regional and nation
al languages, all valuable in themselves, whose 
cultural vitality, however, is extremely variable. 

* Joseph-G. Turi is Secretary-General of the International 
Academy of Language Law. 

There are languages that temporarily become 
international. There is no universal language, 
either natural or artificial. Moreover, the more 
international a language becomes the more it 
fragments and the less the equation language = 
specific culture is true. 

The basis of language legislation 
The reasons for intervention by states and by 
public authorities in the use of languages are 
many. There is the expansion of fundamental 
rights and its increasingly explicit corollary, 
language rights, one of the most striking 
examples of the fundamental right to be 
different (it must be said, however, at the 
outset that the right to integration is also, under 
certain conditions, a fundamental right). There is 
the importance assigned to ecological and 
cultural policy initiatives according to which 
any language ( especially if it is vulnerable or a 
minority one) is an ecological resource belonging 
to all humanity, of which it is the undying 
memory and faithful mirror, and which must be 
protected and promoted at all cost, as the apple 
of its eye. On the one hand, therefore, we must 
fight, whatever the cost, against excessive 
linguistic inequalities, imbalances and insecurity 
and, on the other, take significant measures to 
protect and enhance languages as natural products 
and basic elements of social cohesion, of the 
soul's heritage and of the distinctive cultural 
identity of different human cultures. 

There is the renaissance of cultural idiosyn
crasies, the activism of linguistic minorities, the 
upsurge of heightened and often vengeful nation
alism and the awakening of linguistic majorities. 
The reality of linguistic minorities and majorities, 
however, is extremely fluid and complex in time 
and space. 

Finally, it is often essential to ensure a degree 
of order and thereby assign priority to one or a 
few languages so as to guarantee a minimum of 
linguistic comprehensibility in the various 
territorial contexts of the immanent reality that 
constitutes the Tower of Babel. 

The language policy of states (language plan
ning or development policy), having as its goal 
the defence and promotion of one or more 
languages in order to ensure their legal security, 
may take the form of legislation containing 
language rights, obligations and constraints 
created for this purpose. The set oflegal 
standards relating to this, in a given political 

Language and Society 



LEGISLATORS 

ARE USUALLY 

CONCERNED 

'WITH FORM, 

NOT WITH 

CONTENT. 
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division, objectively constitutes the language 
legislation, a law which is at once ancillary, 
relating to the future and meta-legal (to the 
extent that it concerns matters already subject 
to public or private law where language, the 

instrument of the law, becomes subject and object 
of the law and where it acknowledges the right to 
language). However, a language policy without 
specific language legislation is, in itself, quite 
conceivable. 

The principles of language legislation 
After a review of a considerable range of legisla
tion specifically relating to language worldwide, 
it is possible to identify the following general 
principles: 

1. The law takes over, in general, what is 
legally definable. A language, of course, is 
not easily definable; it is therefore difficult 
to come to terms with it legally. For example, 
when is or is not a word French, legally? 
Experience, moreover, teaches us that legal 
sanctions are not easy to apply in linguistic 
matters. That is why language legislators are 
quite prudent and reticent in this regard, 
except when, by way of exception, they 
standardize certain technical terms and 
expressions to give them a legally binding 
linguistic identity. What is more, they prefer 
the objective expression "language of use" 
(first language learned and still understood) 
to the subjective "mother tongue". They do 
not explicitly identify those to whom lan
guage rights and obligations apply. They 
will not say, subjectively, "The French 
must write work contracts in French," but, 
objectively, "Work contracts are written 
in French." 

2. Language legislators take action either to 
protect and promote linguistic majorities 
(a relatively recent historical phenomenon) 
or to protect and promote linguistic minori
ties, usually when they constitute a certain 
percentage of the national population 
(a relatively constant historical phenomenon). 
They rarely identify linguistic minorities and 
their language(s) except for historic linguistic 
minorities. They generally do not impose a 
particular language on linguistic minorities. 
They let the persons concerned identify with 
the linguistic majority or minority of their 

choice except when a historic linguistic 
minority constitutes a singularly important 
cultural pole of attraction. 

3. Language legislators legislate mainly with 
regard to the written language and rarely 
the spoken language, which is the realm of 
free choice par excellence, subject to any 
social constraints which may apply. 

4. Most often, language legislators are con
cerned with the quantity or presence of 
languages (their "status" in sociolinguistic 
terms). They generally do not concern them
selves with the quality or correctness of 
languages or their linguistic usages (the "cor
pus", in sociolinguistic terms, the "analogy" 
of the Ancients, synonym of linguistic ortho
doxy). The quality of a language, especially 
the syntax, "watchdog of the language", or 
the grammar (and not so much the vocabulary 
or word stock of a language, which are not 
necessarily part of its "genius"), is the 
realm of the school, the media, of persua
sion and example. In any event, it is 
impossible to thwart what the Ancients 
called the "anomaly" of a language, i.e., 
its freedom and spirit of creativity and its 
development. Language legislators, 
especially if they are democratic, who do 
not believe that language is a new religion, 
scrupulously avoid the pitfalls of linguistic 
fundamentalism and purification. 

S. Language legislators are usually concerned 
only with form (language form) and not 
with content (language message). Linguistic 
messages are generally covered by laws 
that are not specifically linguistic. If a 
term is relatively understandable in a 
language, no matter whether it is linguis
tically "correct", "national" or "foreign", 
it is an integral part of that language, 
legally. The Peeters decision of the 
European Court of Justice of June 18, 1991, 
concerning language labelling on consumer 
products is very clear in this regard. If it 
is believed that a term is not an integral 
part of a given language it must be shown 
that it has a certain meaning in another 
language and that it is translatable into the 
particular language in question. Finally, 
everything that is linguistically absolutely or 

0 

7 



8 

LANGUAGE AND SOCIETY 

relatively neutral or artificial is, naturally, 
beyond the realm of any language legislation 

6. Legislation on the status of languages is 
known as structural language legislation 
(e.g., French is the official language), essen
tially declaratory and symbolic legislation. 
Legislation, solemn or non-solemn, con
cerned with the status and use of languages is 
calledfunctional language legislation (e.g., 
instruction takes place in English). 

7. There is an important classification of the 
various categories of functional linguistic 
legislation, solemn or non-solemn, depending 
on their areas of application and on their 
functions. Official language legislation 
(increasingly common) applies only to 
areas of the official usage of languages. 
It prescribes that one or more languages 
are national or official languages and 
essentially applies to so-called official 
texts and documents. When one language 
in particular is the only national or 
official language this does not 
necessarily mean that it is the only 
common language or the language of 
exclusive use. 

As for institutional language legislation, 
it is concerned with the non-official area 
of language usage. Such legislation, 
which is not very common, prescribes 
that one or more languages are or 
should become "normal and usual" and 
essentially applies to so-called institutional 
texts and documents, usually of a 
multilateral nature. 

Standardizing language legislation, 
quite rare, governs the official standardization 
of certain technical terms and expressions. 
But the vast majority of legislation, 
known as non-standardizing language 
legislation, is not concerned with this area. 

There is identifying language legislation, 
which in some way identifies one or 
more languages, and other legislation 
which does not (non-identifying language 
legislation). An increasing category of 
legislation, known as majority language 
legislation, protects mainly or solely 
linguistic majorities and their languages. 
The crowded category of minority 
language legislation protects mainly 

or solely linguistic minorities and their 
languages, particularly historic linguistic 
minorities. 

There is legislation without real 
sanctions (declaratmy or non-binding 
language legislation) and legislation with 
sanctions (enforceable or binding language 
legislation). 

Finally, some legislation, known as liberal, 
or non-discriminatory, language legislation, 
explicitly or implicitly recognizes the right to 
the language, while non-liberal, or discrbni-
11at01y, language legislation does not do so. 
Legislation that wholly or partially performs 
the functions inherent in each category is 
known as absolutely or relatively exhaustive 
language legislation. There are very few 
examples. Other language legislation is 
generally not exhaustive. 

8. There are grey areas between the various 
linguistic fields. Not all are equally impor
tant. Instruction and communications are the 
most important in the framework of any 
wide-ranging language policy. 

9. Language legislators make the use of one or 
more languages mandatory while permitting 
the use of others. They rarely forbid, punish 
or reward, legally. They are not censors or 
heads of schools. Linguistic grammar (which 
does not always respect linguistic usages) is 
different from legal grammar (which usually 
respects, without a break, habits and cus
toms). Language legislators apply to the 
domain of the official use of languages the 
principle of te1Titoriality (synonym of exclu
sive unilingualism) or of personality (syn
onym of multilingualism, mandatory or 
optional, objective or subjective) or the 
mixed principle (the combination of the two), 
depending on cases and circumstances. In the 
area of the non-official use of languages they 
usually apply the principle of personality or 
the mixed principle, rarely the principle of 
te1Titoriality. In some cases they forbid the 
use of "hostile" languages in the area of offi
cial usage, which latter is regarded .as the 
most important or the most amenable to rig
orous constraints. They rarely if ever forbid 
"hostile" languages in the area of unofficial 
use, which is regarded as the least imp~rtant 
or the least amenable to rigorous constraints. 
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10. In few cases does language legislation 
explicitly recognize or sanction the right to · 
language (the right to use the language of 
one's choice freely) as a right that is funda
mental and hence superior to others. A great 
many states, however, recognize the funda
mental nature of freedom of expression. The 
Supreme Court of Canada (in the Devine and 
Ford cases, December 15, 1988), the United 
Nations Committee on Human Rights (in the 
Quebec case, March 31, 1993) and the French 
Constitutional Council (in its recent decision 
on linguistic matters of July 29, 1994) have 
stated that freedom of expression in principle, 
and implicitly, includes the right to use the 
language of one's choice freely, especially in 
certain non-official areas. 

The right to language, an implicit and ancil
lary fundamental right rooted in human nature, 
ought to be enshrined more often in law to 
counter the possibly inequitable interventionist 
omnipotence of modern states in the area of 
language. This right is essentially individual to 
the extent that it becomes, from the legal point 
of view, implicitly or explicitly ancillary or 
explicitly primary. It pertains only to individu
als or legal entities, as the case may be, who 
are directly concerned with the exercise of this 
right. It is rarely collective. Moreover, the right 
to language is not absolute, especially in the 
area of the official use of languages. 

A state is not required to know all the lan
guages of its citizens or indeed those of for
eigners residing on its soil and may, if 
necessary, use only its national or official lan
guage or languages or certain languages, with 
allowances for exceptions. In return, in the 
non-official sphere, while the right to use any 
language is not restricted in principle, the right 
to require understanding, being understood and 
being served linguistically, is limited in a gen
erally reasonable manner, taking into account 
the territorial cultural contexts and the bilateral 
or multilateral nature of linguistic situations. 

A distinction must be made between uni
versal language rights (the dght to "lan
guage"), inspired by the principle of 
personality, which are necessarily fundamen
tal since they are permanent, and historical 
language rights to one or more languages 
identified with and rooted in a given territory 
(the right to "a" language), which may be col
lective, inspired by the principle of territoriill-

I 

ity, and which are not necessarily fundamen
tal because they are not permanent. Historical 
language rights (which may coexist equitably 
with universal language rights) involve privi
leges that are sometimes important, especially 
in the area of the official use of languages. 

11. The sanctions provided for in case of failure to 
comply with binding and enforceable language 
laws may be penal (fines, imprisonment) or 
civil (compensation). These laws are rarely 
public policy statutes (imperative or prohibi
tive norms enacted in the supreme interest of 
society or of individuals which cannot be over
ridden by specific conventions) because the 
consequences of a public policy statute (total 
invalidity, in particular) are too rigorous for 
the situation. In general, a language law 
applies both to one or more languages (lin
guization) and their speakers or users (lingua
phonization). A linguistic public policy statute, 
generally enacted on behalf of one or more 
majority languages, which disregards the users 
concerned, is in reality respected only when it 
is a law of an "official" nature, except if the 
sanction foreseen is partial invalidity, which is 
less formidable than total invalidity. 

12. In the field of international law, Article 19 of 
the International Covenant on Civil and 
Political Rights of 1966, which came into 
force in 197 6, enshrines freedom of expres
sion for everyone, whereas Article 27 
enshrines for the members of linguistic 
minorities their right to use their own lan
guage. The recent Declaration on the Rights 
of Persons Belonging to National or Ethnic, 
Religious and Linguistic Minorities, adopted 
by the General Assembly of the United 
Nations on February 21, 1992, goes further 
than Article 27 of the Covenant. Moreover, 
the distinction between official languages and 
working languages is important from the 
international perspective. In the United 
Nations, for example, the official and work
ing languages of the General Assembly, the 
Security Council and the Economic and 
Social Council are Arabic, Chinese, English, 
French, Russian and Spanish, whereas the 
working languages of the International Court 
of Justice, the Trusteeship Council and the 
Secretariat are English and French. ■ 
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Safeguarding French · 
1n North America 

W 
hen you speak to Esther 
Taillon, director general for 
the past three years of the 

Conseil de la vie frarn;:aise en Amerique, 
and she enumerates, without taking a 
breath, a litany of her organization's 
achievements, you understand that it 
takes few resources but great determina
tion to do great things. The Conseil has 
been in existence for more than fifty 
years, ready to cope, by dint of getting 
people together and promoting their soli
darity, with any impediment to the sur
vival of the French language in America. 
According to Esther Taillon, and this is 
also the belief of the Conseil, "French 
life in America is in danger." This private 
association, which has an office in 
Quebec City, serves as the watchdog of 
French life in America with an energy 
which is quite remarkable. 

In the beginning ... 
Since July 1, 1937, when the Conseil was 
founded by thousands of representatives 
of Francophones in America attending 
the second congress of the French lan
guage, the organization's mandate has 
not changed: to ensure the unity and 
advancement of Francophones in Ameri
ca and to promote all aspects of French 
life, including the defence of rights. 
"Essentially," Taillon explained, "the 
nandate is to bring French-speaking peo
ile closer together." 
When it was founded the Conseil, then 

nown as the Comite de la survivance, 
erved as a rallying point. Its mandate 
'as unique. Until the 1970s it was the 

1arie-Christine Bedard is a journalist and free
mce researcher in Quebec City. 

MARIE-CHRISTINE BEDARD* 

central organization 
safeguarding the French 
fact in North America. It 
contributed to the cre
ation of most of the 
organizations promoting 
the interests of Fran
cophones on this conti
nent. With the aid of 
fruitful fund-raising 
campaigns for survival, 
when French Canadians 
gathered on the steps of 
churches all over Que
bec opened their purses, 
the Conseil provided 
funds for the support of 
Francophones outside 
Quebec. 

Late in the 1970s the 
Conseil experienced a 
period of decline. Esther 
Taillon lists a number of 
factors to explain this 
low period, which she 
regards as rather normal 
for an association as old 
as the Conseil is: the 
death of Msgr. Gosselin, 
the founding father of the Conseil, the 
founding of the Federation des franco
phones hors Quebec (now the Federation 
des communautes francophones et aca
dienne du Canada), which is ideological
ly separate from the Conseil, the coming 
to power of the Patti Quebecois in 1976 
and the creation of the Secretariat perma
nent des peuples francophones and 
increased federal funding for Francopho
nes outside Quebec. 

Harmful state control 
As spokeswoman for the Conseil Esther 
Taillon does not hesitate to speak of 
"harmful state control". She feels with 

regret that ties 
between Quebecers 
and Francophones 
outside Quebec have 
become looser since 
Quebec, thanks to 
various government 

ESTHER TAILLON, 

DIRECTOR GENERAL 

OF THE CONSEIL DE 

LA VIE FRAN~ISE 

EN AMERIQUE 

initiatives, has become the French
speaking territory in America. Relations 
between the two groups have come under 
government control, giving rise to a 
change in attitude and perception. 
"Franco-Manitobans really regard 
themselves as Franco-Manitobans and 
Acadians as Acadians; each group has 
developed its own outlook," Taillon 
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explained, "but, as a result, ties with Que
bec have changed. Quebecers are viewed 
as people who have linguistic secmity and 
the institutions and financial resources to 
ensure the future of French life within 
their borders, while Francophones outside 
Quebec have fewer resources. We 
believe," she adds, "that being united is 
the best guarantee of survival." 

The Conseil today 
The Conseil has been concerned for some 
years to restore the links between Quebe
cers and the other Francophones in 
America. Since the closing of the Secre
tariat permanent des peuples franco
phones in 1992 as a result of budget cuts, 
the Conseil has taken responsibility for 
liaison and co-ordination with Franco
phone associations in North America. In 
March 1994 the Semaine de la franco
phonie took place. At that time the 
Conseil had organized a consultation ses
sion involving participants from all parts 
of the globe - South America, the Unit
ed States, France, Belgium,-Canada. 
On May 21, 1994, the Conseil, in co
operation with the Chaire pour le 
developpement de la rech~rche sur la cul
ture d' expression fran~aise en Amerique 
du Nord of Laval University, organized a 
study day on the theme of solidarity 
through culture and communications. 

In addition to organizing various meet
ings and cultural activities the Conseil 
has for two years published Franc
Contact, an information and liaison bul
letin, as well as the Repertdire de la vie 
franr;aise en Amerique, updated every 
year since 1967. The Conseil annually 
awards the Champlain Prize, worth 
$1,500, which is designed to encourage 
literary production by Francophones liv
ing outside Quebec, and the Bourse 
Lemieux ($500) for Franco-Americans 
who wish to pursue graduate studies in 
French with the aim of teaching. To 
ensure that the rights of Francophone 
minorities in Canada are defended in the 
courts the Conseil has joined forces with 
a lawyer specializing in official lan
guages legislation. This lawyer, who is a 
member of the Conseil, is often assigned 
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responsibility for the organization's legal 
affairs. 

A number of future projects are in 
the offing and testify to the Conseil's 
untiring efforts to take tangible action to 
bring Francophones closer together. 
Esther Taillon spoke guardedly - noth
ing being formalized at the time of the 
interview - about a project to link 
French-language community radio sta
tions (there are about sixteen of them in 
Canada outside Quebec and a few in the 
United States) by satellite. 

//Being 
united 

is the best 
guarantee 
of survival.TT 

The director general of the Conseil is 
enthusiastic. New projects have been 
appearing for the past three years or so 
and the Conseil is getting back up to 
speed after experiencing a certain slow
ing-down in the 1980s. Despite a very 
modest budget of $150,000 a year, which 
comes from the income of the Conseil' s 
foundation and from symbolic govern
ment subsidies granted by the federal 
Department of Canadian Heritage and the 
Canadian Intergovernmental Affairs Sec
retariat of the government of Quebec, the 
Conseil manages to play an increasingly 
important role on the political and socio
cultural scene in French Ame1ica. 

Resource people 
The Conseil has twenty-eight active 
members, mainly in Canada and New 
England. Paul Pare, headquartered in 
Manchester, New Hampshire, is the pres
ident of the Conseil and also director of 

the Association canado-americaine. The 
fact that the Conseil has members in all 
parts of French America and that its 
financial resources are limited requires a 
high degree of co-ordination. Esther Tail
lon, assisted by a secretary, ensures that 
the organization runs smoothly. 

As with all associations of this type, 
success depends on the participation of 
dedicated people who believe in what 
they are doing and are not afraid of work. 
Esther Taillon fits this description. The 
position she has filled for three years 
gives her a great deal of satisfaction, but 
it also means very busy days. 

When asked what her days are like, 
Taillon smiles: "I wouldn't venture to 
say. I do everything, from photocopying 
to holding consultation meetings. I have 
no choice." When she has the time, and if 
the Conseil budget allows, she visits the 
Francophone communities outside Que
bec as a representative of the Conseil. It's 
a way of becoming better acquainted. But 
such occasions are few and far between; 
so far, her work has taken her to Ottawa 
and Manchester. At other times, local 
members represent the Conseil. 

Esther Taillon regrets not being able to 
travel more: "I would like to become bet
ter acquainted with the Francophone 
communities elsewhere, to take their 
pulse; for now, I have to make do with a 
theoretical knowledge," she explains. 

As for the future of French life 
in America, she is categorical. Language 
is no joking matter and French is threat
ened. "Paradoxically," she notes, "the 
Conseil is working to ensure the expan
sion of French and, at the same time, 
its survival." In this battle against lin
guistic and cultural homogenization 
Esther Taillon does not rule out drastic 
solutions; she is inclined to take a hard 
line. The measures recently proposed by 
the French government ( enforcement of 
new_ laws and establishment of "language 
police") do not surprise her in the least. 
"I do not find that excessive. It is regret
table to have to take such measures but it 
is necessary, if only to make people 
think." ■ 

( Our translation) 
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CHANGES IN THE VOCABULARIES 
of young Acadians 
REJEANNE LEBLANC* 

S ince the 1960s the Acaclians of New 
Brunswick have seen profound 
changes in their institutions and 

their legal status. They have made the 
transition from a type of social organiza
tion largely modelled on that of the 
Church to a social and political structure 
that is increasingly independent of reli
gion. The changes in Acadian society 
are reflected in developments in all areas 
of social life - politics, the economy, 
public administration, the law, education 
and culture. 

Looking at a linguistic community in 
the midst of change, we wondered 
whether this change has a specific 
impact on the way people see their envi
ronment and speak about it. In other 
words, if a society changes does its 
vocabulary also necessarily change? If 
so, at what rate does this change take 
place? Is the vocabulary enriched? Does 
the word-stock tend to become more 
anglicized or more francisized? Are the 
lexical changes similar among all the 
members of a given linguistic communi
ty regardless of their degree of contact 
with the English-speaking population? 
In short, does the vocabulary of young 
Acadians in New Brunswick differ from 
one generation to another and from one 
region to another? 

There are many ways of approaching 
the study of vocabulary. The method 
used in the present research consisted in 

* Rejeanne Leblanc, a native of Nova Scotia, 
teaches in the Faculty of Language and Lin
guistics of Laval University in Quebec City, 

l2 

making an inventory of the concrete and 
everyday vocabulary based on con
trolled association tests. These tests 
made it possible to evaluate the knowl
edge of the vocabulary proper to previ
ously selected areas of interest 
representing the concrete and general 
reality of people's environment, such as 
parts of the body, clothing, food, the 
home and its furnishings, the school, the 
community, games and recreations and 
trades. 

The research was conducted on two 
identical groups of students attending 
the French-language school system in 

Vocabulary 
changes as 

the environment 
does. 

New Brunswick. The two variables for 
comparison between the groups were 
difference in time (1963 and 1985) and 
the differences among the four major 
regions where Francophones live (the 
north, nmthwest, northeast and southeast 
of the province). The question was 
whether there were statistically signifi
cant differences in the occurrence of a 

word for two given populations of stu
dents in grades 4 to 12. These differ
ences, shown in the form of gains or 
losses of availability, make it possible to 
draw up lists of words and form 
hypotheses about the factors responsible 
for the changes observed. 

The research summarized here pre
sents the results of the analyses conduct
ed and shows more specifically that 
vocabulary changes as the environment 
does. 

The vocabulary is being enriched with 
words originating in the schools and in 
intellectual life, the media and modes of. 
expression in general. Some new words 
express new concepts (ordinateur, 
micro-ondes, video, eau minerale, kiwi, 
yoghou,1), others no longer appear in the 
lists because the concepts they express 
are outmoded (crinoline, gramophone, 
transistor, cireuse, buvard, encrier), 
while other words are disappearing sim
ply because usage prefers new terms 
(vivoir, corbeille, capsule spatiale and 
colporteu,~ replaced by salon, poubelle, 
fusee or vaisseau spatial and vendeur). 

The results of the study show that the 
vocabulary is expanding both in individ
ual and in collective terms. More words 
were recorded in all areas of interest 
and, on average, individual production 
in 1985 was greater than in 1963. 

The political awakening of the Acadi
an population in the early 1960s resulted 
in the adoption of New Brunswick's 
Official Languages Act. This Act led to 
the establishment of a separate French
language school system and to the intro
duction of bilingualism in most sectors 
of the Public Service. In 1985 young peo-
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ple in New Brunswick 
generally had a better 
knowledge of French 
than did their counter
parts in 1963, and this 
resulted in a significant 
reduction in the num
ber of English words 
recorded in all the lists. 
On average, the per
centage of English 
words found in the lists 
in 1963 varied from 
10% to 20%, depend
ing on the area of inter
est. A generation later 
this figure was less 
than 5 % . The trend 
towards francization of 
the vocabulary is par
ticularly striking in the 

I 
' I 
I 

j 
1 

area of interest concerned with the school 
and its furnishings, where French equiva
lents are systematically replacing English 
words such as ball, bench, blackboard, 
bookcase, briefcase, brush, bulletin 
board, buzzer, canteen, eraser, loud
speaker, paper clip, pencil sharpener, 
ruler, scribbler, etc. Fewer English words 
were recorded in the second survey in all 
regions covered by the study; however, 
the regions of the province where the 
largest number of English words was 
found are also those where Francophones 
constitute a minority. 

The 1963 vocabulary was character
ized by regional differences in the words 
used to describe the same concept. Thus, 
depending on the region, we find vesti
aire, vestibule, portique or tambour; 
passage, hall or couloir; machine a 
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laver, lessiveuse, moulin a layer or 
baille a laver; bouillotte, bombe, coque
mar or kette. 

I 

In 1985 the province's public schools 
adopted a uniform system of education 
teaching a more standardized vocabu
lary. The regional peculiarities referred 
to above are yielding to the universal 
use of the words entree, corridor,· 
laveuse and bouilloire. 

Religion has for a long time played a 
very important role in the lives of New 
Brunswick Acadians, particularly in 
relation to education where, until the 
early 1960s, instmction was provided by 
male or female religious congregations. 
This influence is seen in the presence in 
the vocabulary of yoqng people of the 
1960s of many words proper to religion, 
such as crucifix, statue, image, croix, 

I 
t 

' I 
~ 
I 
i 

chasuble, etole, amict, 
surplis, lampion, dme, 
noviciat and refectoire. 
A generation later, 
these words are com
pletely absent from the 
lists, with the excep
tion of a single word: 
papemobile, the pres
ence of which is relat
ed to the Pope's visit to 
New Brunswick. 

In addition to educa
tion and the secular
ization of structures, 
the change in society 
is reflected in the 
vocabulary proper to 
all areas of individual 
and social life. The 
changes apparent in 

vocabulary between the two generations 
reflect the social transformations that 
followed modernization and the rise of 
technology, urbanization, information, 
communications and increased mobility. 

In short, the results of the research 
showed that the vocabulary is richer in 
1985 than in 1963. This expansion is 
seen in all four regions studied. The 
vocabulary is more uniform and con
tains fewer English words. 

The survey of 3,000 young Acadians 
was. concerned with evaluating knowl
edge of the vocabulary. It reveals differ
ences between the two generations and 
the regions where they live. This 
research does not, however, make it pos
sible to draw conclusions about the use 
of words in people's daily lives. ■ 

(Our translation) 
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A defender of freedom 

T o describe himself in a 
word Georges-Henri 
Levesque has fong used 

"battlefield". Why? Probably 
because his frankness and 
open-mindedness have repeat
edly caused him to be attacked 
by politicians and denounced 
by certain clergymen - from 
as far away as Rome - as a 
heretic. 

The purpose of this article, 
however, is not to recount his 
battles but rather to describe 
some of the major achieve
ments of this figure who, 
according to Pierre Elliott 
Trudeau, did as much for 
Canada as Wilfrid Lauder.I 

Father Levesque 
and Laval University 
A member of the Dominican 
order, Georges-Henri Levesque 
was born in 1903 in Roberval, 
Quebec. In 1932 he received a 
post-graduate degree. in social 
sciences from the Universite 
catholique de Lille in France. 
He holds thirteen honourary 
doctorates awarded by various 
Canadian universities. In addition, he 
was named a Companion of the Order 
of Canada and Chevalier of the Ordre 
national du Quebec and has received 
such other decorations as the Ordre 
national des Mille Collines (Rwanda) 
and the Legion of Honour (France). 

After teaching social philosophy in 
Ottawa from 1933 to 1938 Father 

* Andree Lacroix is a writer-editor in the 
Communications Branch of the Office of the 
Commisioner of Official Languages. 
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GEORGES-HENRI LEVESQUE 

Levesque founded the School of Social 
Service (which later became the Faculty 
of Social Sciences) at Laval University, 
where he was a professor and dean for 
ten years. It was at this school that, with 
few exceptions, the most influential 
artisans of Quebec's famous Quiet 
Revolution were educated. 

In La Presse of June 22, 1985, Pierre 
Godin listed the names of some of these 
"children of Father Levesque": Michel 
Belanger, former president of the 
National Bank of Canada and the prime 
mover in the nationalization of electric
ity; Jean Marchand., who was at the 

centre of every movement for 
change in addition to establish
ing the power of the unions; 
Andre Marier, planner, with 
Jacques Parizeau, of the Caisse 
de depot; his brother, Roget 
Marier, who was responsible 
for Quebec's substituting uni
versal public assistance for 
Catholic charity; Claude 
Morin, mastermind of Que
bec's self-assertion on the 
national and international 
scenes; Arthur Tremblay, 
architect of educational 
reform. 

Quebec was not the only 
province to benefit from this 
faculty, which is still remark
able for its passion for scientif
ic research and its concern for 
commitment to action. Many 
students from Quebec have 
become federal public servants 
and others, from other 
provinces, have returned home 
to give their fellow citizens the 
benefit of the unique training 
they received there. 

"Louis J. Robichaud, the 
former premier of New Bruns

wick, was one of my students," Father 
Levesque says proudly. "Another was 
Adelard Savoie, former rector of the 
University of Moncton, and Father Cle
ment Cormier, an Acadian from Sainte
Croix, who founded that university." 

The faculty's reputation spread 
beyond the boundaries of Quebec. As 
early as 1944 Everett C. Hughes of the 
University of Chicago applauded the 
"marriage between social movements 
and the social sciences" that he found at 
Laval. In 1985 John Meisel, a professor 
at Queen's University in Kingston, held 
the faculty up as a model. The Univer-
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L
, 
evesque 
never forgot 

Canada's 
Francophones 
living 
outside 
Quebec. 

sity of Salamanca in Spain, the Univer
sity of Caracas in Venezuela and, closer 
to home, the University of Moncton, all 
have faculties of social sciences 
inspired by the one founded by Father 
Levesque, who, moreover, was instru
mental in their creation. 

The Massey-Levesque Commission 
One day Prime Minister Louis Saint
Laurent telephoned Father Levesque to 
ask him to be a member of the Royal 
Commission on the Arts, Letters and 
Sciences (chaired by Vincent Massey, 
who was later to become Governor 
General). 

The initial meetings of the Commis
sion, which consisted of three Anglo
phones and two Francophones, were 
held at the Chateau Laurier Hotel in 
Ottawa. At first Father Levesque, when 
his work was over, would return to the 
local Dominican residence every night. 
Since some discussions continued into 
the evening, however, he obtained per
mission from his supe1iors to stay with 
his colleagues at the Chateau. 

As he recalls in his reminiscences, 
"This time spent together eventually 
had another very valuable benefit: in 
the end we formed a sort of close-knit 
and happy family. The impact of this 
relationship on our work, where co
operation was made that much easier, 
where we took pleasure in working or 

No. 47 Fall 1994 

LANGUAGE AND SOCIETY 

relaxing together, where I felt better 
understood and respected in terms of 
my concerns as a Francophone, is plain 
to see."2 

The members of the Commission 
would need this climate of understand
ing for, while continuing to perform 
their usual duties, they had to read 462 
briefs and visit sixteen major cities in 
all ten provinces of Canada to listen to 
the advice and demands of the interest
ed parties. This gargantuan work, begun 
in 1949, was completed in 1951. 

While Georges-Henri Levesque's 
original intention was principally to be 
a spokesman for Quebec, he never for
got the Francophones in the other 
provinces. 

"At the first meeting of the Commis
sion I asked that, in the final report, ref
erence be made to the bilingual 
character of the country, from coast to 
coast," he notes. 

The other members of the Commis
sion responded favourably to this 
request. In addition, for the first time 
the Commission asked that the CBC, 
which was broadcasting its programs in 
French in Quebec only, broadcast them 
from coast to coast. 

The greatest achievement of the 
Massey-Levesque Commission was 
undoubtedly the creation of the Canada 
Council, a fully bilingual agency which, 
since 1957, has given an unprecedented 
impetus to Canadian culture. Today the 
Council funds, among other ventures, 
197 theatre companies and assists 184 
publishing houses and eighty non-profit 
art museums and galleries (see the 
Council's 35th Annual Report). 

After this period when Georges-Henri 
Levesque developed closer ties to the 
rest of Canada, he travelled to many 
other countries to give lectures on adult 
· education and to conduct an inquiry 
into television. 

Montmorency House 
Father Levesque, increasingly eager for 
a culture not restricted by borders, was 
to open the now sorely missed Mont
morency House. 

This historic monument, which was to 
serve as a Dominican residence and a cen
tre for ecumenical and other conferences 
and meetings, was located above Mont
morency Falls, where British and French 
troops first clashed on July 31, 1759. 

"The edifice known as 'Kent House' 
located on this site had originally been 
the residence of the Duke of Kent, the 
first Governor of Quebec. This build
ing, as well as the land on both sides of 
the Falls, was for sale. We managed to 
purchase it all for just $250,000. Natu
rally, costly renovations had to be done 
to make the building habitable year 
round," Father Levesque recalls. 

Accordingly, as he writes in his Sou
venances, starting in 1955, the year he 
was appointed superior of Montmoren
cy House, he was involved in raising 
funds as never before. 

111 sho~ld 
receive 

a doctorate 
• -1n 

begging!II 

"In all, fifty years of begging for 
intellectual, social and religious causes. 
I should some day receive another doc
torate - in begging!"3 

In just four of its nineteen years of 
existence, from 1955 to 1959, Mont
morency House accommodated partici
pants in 214 meetings and conferences, 
seventeen of them of national scope, 
including the meetings of the Federa
tion des colleges classiques. 

The most notable events included the 
first conference of modern Canadian 
poets, the international meeting of 

⇒ 
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MUNDO (Mouvement universitaire des 
ondes) and the first Quebec symposium 
on democracy, with Father Jacques 
Cousineau, Claude Ryan, Alfred 
Rouleau and Leon Dion. Numerous 
political meetings attracting members 
of all parties were also held there. 

Unfortunately, in 1974, for want of 
funds, the Dominicans had to sell 
Montmorency House to the Quebec 
government. It was thereby saved until 
1993, when, tragically, a fire destroyed 
it. Work has recently begun, however, 
to rebuild the original residence of the 
Duke of Kent. 

Rwanda's National University 
In 1963 another great mission awaited 
Georges-Henri Levesque. With just 
$54,000 from the Canadian government 
and a $200,000 loan from the Domini
cans he agreed to go to Rwanda to 
found a university. 

This assistance, modest to begin with, 
would soon grow. Additional funds 
were provided by the Canada Council 
and the Canadian International Devel
opment Agency. 

"It is one of the good deeds of the 
Canadian government," says Georges
Henri Levesque, who served as rector 
of the university. "It was responsible 
for building the entire university 
complex." 

Since Rwanda had just obtained its 
independence, President Kayibanda 
wanted to develop his country by open
ing an institution that included a school 
of education, as well as faculties of 
social sciences, medicine and science. 

Canada took responsibility for the 
faculties of education, social sciences 
and science. In the first years some one 
hundred Canadians went to work there 
as professors, administrators or labour
ers. The Canadian people continued 
their involvement, regularly sending 
ionations to the Canada-Rwanda 
<\ssociation founded by Pierre Val
:ourt. That, Georges-Henri Levesque 
naintains, is why Canadians are 
·ery highly regarded by the people of 
Lwanda. 
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Since Canada could not take responsi
bility for the Faculty of Medicine as well, 
Father Levesque convinced the Universi
ty of Ghent, in Belgium, to do so. France 
took responsibility for the Faculty of Lit
erature. Then, after being approached by 
Father Levesque, the United States, 

C anada was 

responsible 

for building 

the entire 

Rwandan 

national 

university 

complex. 

England and Germany in turn provided 
support to a people eager to learn and 
communicate. 

The Rwandan students, who all'eady 
spoke two languages, their mother 
tongue and French, expressed a desire 
to learn English, and the university 
responded to their wishes. 

"This desire to learn several lan
guages should serve as an example to 
more than one Quebec intellectual or to 
those who cling to their unilingualism," 
Father Levesque has written.4 

In the 1970s African universities felt 
the need to form an association and 
held a congress at which the issue of 
the proportion of Anglophones and 
Francophones was the subject of seri
ous discussion. Father Levesque pro
posed forming a small committee to 
seek a solution acceptable to everyone. 
In this way the impasse was broken, 

and so Georges-Hemi Levesque contin
ued in every possible way to render ser
vice to Rwanda, which he still today 
considers his second home. His dedica
tion was to be duly rewarded. 

"Towards the end of the sixties," 
Father Levesque recalls, "during the 
national holiday which brought together 
some 20,000 people, the president of 
the Republic said in his speech: 'Father 
Levesque, who gave us our brain - the 
University - has received many deco
rations, but that is not enough. I would 
like to give him something that we have 
never given to anyone else .... I would 
like him to be known as Pater 
patriae '. 5 There was thunderous 
applause and a drumroll began. The 
president took me by the arm to lead 
me to the podium beside him. My heart 
almost burst!" 

Joy and heartbreak 
Today Father Levesque tries to enjoy a 
well-deserved rest. Unfortunately, his 
heart does not always find rest. Last 
April he was filled with sadness when 
celebrating in Quebec City the 50th 
anniversary of his School of Social Ser
vice, because, in Rwanda, some of his 
friends had just been murdered. 

Let us hope, along with Father 
Levesque, that the intolerance and 
fanaticism that prevent nations from 
enriching themselves culturally - if 
indeed they do not lead them to the 
brink of the abyss - may be stamped 
out everywhere. ■ 

(Our translation) 

I Harbron, John, This is Trudeau, 
Longmans, 1968. 

2 Levesque, Georges-Henri, Souve
nances, Vol. 2, Les editions La 
Presse, 1986, p. 242. 

3 Ibid., Vol. 3, p. 30. 

4 Ibid., Vol. 3, p. 310. 

5 "Father of the Country". 
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On May 27 the Commissioner held a reception for Canadian Parents for French, which was celebrating the tenth 
anniversary of its Festival national d'ar.t oratoire. fifty students, all winners of provincial/territorial and local 

"speak-offs", attended. Language and Society asked two of them, Nicole Montpetit of Pickering, Ontario, 
and J~ff Embleton of Fredericton, New Brunswick, some questions. 

JAN FINLAY, NATIONAL PRESIDENT OF CPF AND 
DR. VICTOR C. GOLDBlOOM, COMMISSIONER 
OF OFFICIAL LANGUAGES 

~-s l Tell us about your 
~d Ottawa trip. 

Nicole Montpetit: I really enjoyed 
Ottawa. I met people there from all 
parts of the country. I made many 
friends and some of these friendships 
will be lasting. We visited the Parlia
ment Buildings and met Mr. Parent, 
the Speaker of the House of Commons, 
who invited us into his office. '1 will 
always remember this meeting. I felt 
very proud when he told us that those 
of us who are bilingual are building 
bridges between Anglophones and 
Francophones. 

~s--] How has learning 
~~- a second language 
affected you? 

N.M.: Leaming a second language has 
really enabled me to discover just how 
useful another tongue can be. In France 
I was able to communicate effectively, 
and my knowledge of French has 
doubtless helped me in all my contacts. 
That is why I have decided to pursue 
my studies in French next year in 
university. 

ra-s-1 Were you nervous about 
!!Qd giving a speech to the 

with nervousness. I am a little 
nervous when I speak before a jury, 
but not otherwise. Not at all. I love 
to speak to groups of people and I 
like to command their full attention. 
I have gained a lot of self-confidence 
and that helps me a great deal. 

Fi.I-cs-] Do you think that 
~- Canadians really 
understand each other? 

N.M.: No, I believe Canadians do 
not know one another at all. There 
are so many prejudices. It seems 
to me that, when communication 
takes place in two official languages, 
the message is often poorly translated 
in one of them. Being bilingual, I have 
an open mind. I can see both sides of 
the coip.. It's really too bad that we do 
not know one another better. 

Fi.Ids] Your~opesand 
!!II'_ fears .... 

N.M.: I hope, first and foremost, that 
all these false opinions that Canadians 
have will finally disappear. I believe 
that ifa large majmity of Canadians 
(75% to 100%) could speak English 
and French fluently we would 
understand one another better.If 
everyone were bilingual they would 

NICOLE MONPETIT 

judges? How did you deal with it? 

N.M.: I have been giving speeches for 
about six years, so I've learned to live 

be more aware of the benefits of 
bilingualism, not only in te1ms of 
employment but also in communication 

Photos: Photolux 0 

No. 47 Fall 1994 17 



i t4~M,:lch~se'tli~t}p~~ebecatse . > 
[ •i. find Jhaf peopI.i ai:e·•t6c, pessinugtic i • 
;:pp~ip;i§t11:Can•p~an,g~\everytlluig.•· \ >i, 
!•Jfwe w~tto i.mprovethev.9J:Icl.Y(¢ , ... ·• 

must f~st ?{ ~~ ~et rig ()f ~ur pes\ .. 
t .s~sn1;,We .• are .. ·~i)¥ay§.•lo9~t1g'f6r ..•........ 
i• ~apN11essh1 µfe/bµtyo~couldsaYi ••• 
i that\\i~ 1:refetto, coruRi~nabotit ·'·· .... 
i: ey~ryth~rig t~# js Wr()ng. 

[[t:~ I ¼th~;~~~~~oni 
( ~ •··.· ... ·.· •···· V{oQlij y~QJ.•~~Jo .·· . 
1 me1~,to.yoot f~Uow .. citlzens? 
: i . •·. ·. n i \<: . : ·"'·~·=J ~bsollltely ll1$iSttMt the\·•········ 
•. .. ·J'i'.r~tich itnnlersiq4 PtO~ahls .•. shoul~ 
; ~e c911tin.u.ed( • lflh~\te diildren.sotlie 
! ·.d.aY I W~t th¢Jl1; to be able to take ... 
(\~ta~tagy.of·this.fantastipptograll1, 
t l'Yal:lteYetyoneto.reali~e the benefits 
\j~atljiluigualistn of{ers, lw~nt to. · 
I convmce tl,\~rn .of the ~9tl(lers of, 
\ bilingu~li~m ... i ........ . 

\.& s1·· .... · .. Do. you think •~at 
I~.~ ... ·•.·. ~~l,lk,$peakingwill.·, 
\~f)lp you .in your prof~ssionqlJife? · 
i') ',' ',,,, '" ,, ',; 

8 

~.M,: ..• Yes •. J:Want••·to·thafil<•the .•. f ~61~·./•····. 
. systemJhat gave 11le th~chanceJ6 · ··• · .. · ·· 
becbttle · bilingual. I aw '~~w bilingual 
a~dr~~ve s~lf-confid~nce'. '.these ar~. 
t\\l() qualities thatl will always hay~! i • 

. t?~fq~ot ~e t~ken ~~ayfrot11 h)el .• 
I .cart.al\V~lSl<)~e·mymaterialpqss~~~ 
si?ris, but ~~v~rrny self~co11ftdertce ... · . 
. ormy.kn9w1e<1ge~ FinaUy,·I.woUld···•·· 
like. to thank C'.a11adianP~ents for ... 
French which,}hrough it$ orat9ric~l 
competition, allowed me to acquire the 
. confi~ence requfr~d to speak in pubJtc: .. 
l"1o~ld liketq end by S.\ying one~ •··•• · 
again 9t~t i£ we elimµiate pessimism,; 
if we 9h~nge our attiWdes; we will 
help to change the world. · 

fil S1·· ~el('.us~~~J~···.··.·· .. ··.·•.···•• . 
. :s0d··•··•·· .•• y9i,rOttawattlp. 

\ ' ',' ',,, ' '' 

. •••·i~i(;it1~:✓erf ·•~iffi¢ult.to.• discuss my 
.· ;. y}PAt l~~gt~(beqaµse it only lasted 
· ·PYP:?f?$-~U,tl:q~easjlysay that 
if \¥.as s?pie ?f: the ~ost ftln I've had 
~ alop~·~rtie:A1t~9ug;h t)M~. wa1>JPY 
thit(l thtle m Qttay,ra, lw<ls treated tq 

specifl.tri,ps.~hichlwoµJdhayf. < ··· 
. never9therwi~e.taken. Jhad the great <,' 
pJeasµre of meeting Gilbert Parent, the ··• · 

.. ~peaker bf~he Mouse .. I visited his 
. private stu~y and lµnPllrOOll).91L . 

l?~liatrtent.WJ-1, which Bf~ t:to~m~I1y 
.. closed to touri.sts. IaJsotooka .. 

{Nt~~?!.l~ ,erujse dov,,nthe Qt.tawa 
Wver'. The plane rwe over was 
~J?eO~aliyyxci~11g be~a~se Jt was 
~pJywe se¢ondti.¢e Tha~ trayelled.· 

. byw~11¢: The.vi.eWs.\1,leye•spectacula;, 

. and t~efoodwas Sti!J)risirgly .... . .•.. · 
p~lat~b!e: I bay em say, llowever, that . 
tny ~iea!est enjoymenrcame notfi:oni ·. 
tl1t} sight~~eing, burfron1the·peoplel 
~et, Everyo~~ .was s~ropen; friendly; 
an~ ";'~tfoinit:tg. Sinpethls wasn'ta ·.· 
9.9mpeti~ioW th~ff ~asn1t a feeling .of 
~v~ss'pery~dihgth~ ac:ti\'i~es~at ... · 
least tiotf or rn:· J met atleast ~ doien 
~eople~hatl.can nowhonestlycall 
()!Osefriy~1s, 1f any of you ary reading.·.• 
this nqw, sorry I haven't written yet, 
butI'UgeUo you so011! 

Language and Society 



W S j How has learning a 
' !!'I'd second language 
. affected you? 

• J.E.: The most obvious influence of 
learning a second language is the 

: entirely new avenue of communication. 
Through the French immersion pro-

• gram I've been able to sample French 
music, French television and, being a 

· New Brunswicker, or a Neo-
: Brunswickois, I've learned a.bout 
; Acadian culture and lristory. fu a sense, 
, I think it's also made me feel more 
: Canadian. Since I can now speak in 
• both official languages and can com
. municate to both peoples I feel that I 
· am more able to understand their view
. points, which is especially useful in this 
· time of possible national fragmentation. 

' g S I Were you nervous 
: d about giving a speech 

• to the iudges? How did you deal 
• with it? 

: J.E.: I personally think that tension is a 
i part of any type of public speaking, 

1 
regardless of the presence of a panel 

· of judges. With experience, most 
: people get over this feeling of stage 
' fright and it becomes almost second 
; nature. The difficulty that I've had 
! withjudges is that I've always had 
• a tendency to shift my attention 
i towards them and away from the 
1 rest of the audience. Even though 
; I don't recommend it, I think it's 
: normal because when you're being 
; judged you want to make sure that 

you're making an impression on those 
, judging you. However, this situation 
• can occur if you become too aware of 

any part of the audience and hence 
: break your concentration. Speakers 
· are generally attempting to produce 
· a certain effect on the audience with 
• their speeches and are constantly 
i checking up on them to see if they've 
. succeeded. One of the most helpful 
! tricks I've ever employed when · 

speaking is to become completely 
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oblivious to the people that I'm 
speaking to. This requires a great deal 
of concentration, which I feel is the 
backbone of a good speech. If you're 
completely focused on what you're 
doing and saying then you should 
almost always perform well. 

g S I Do you think that 
: d CanQdians really 

understand each other? 

J.E.: I honestly don't know if there's 
a concrete yes or no answer to that 
question. Most of the experiences 
I've had with people from across the 
country involved youth. Hound that 
we all had basically the same goals 
of success and happiness. There were 
some minor cultural differences, but 
nothing which would cause complete 
"culture shock". Although the youth 
of the nation seem to understand 
each other fairly well, I still find 
thatthis is a very regional country, 
and provinces, having been given 
the power of small nations, are 
consequently very protective of 
their interests. I'm not sure if these 
differences of opinion are always 
appreciated. Because of our system 
of representation by population 
many feel that the larger, richer 
provinces attempt to sway legislation 
in their favour. I don't profess to be 
a political expert and I really don't 
have the knowledge or even the 
desire to spout political reform. I 
do feel, though, that until we reach 
this complete understanding, which 
might not come until there have 
been political changes, we may 
never quite understand each other 
completely. 

~ds I Your:opesand 
-~___,,,.___.__ .. fears .... 

J.E.: I think my biggest fear is of 
the future. At this point in my life I 
have yet to make any solid career 
plans and I have absolutely no 
idea what the job market will or 

will not bring. This fear, however, 
is less a "fear" than it is a mild 
anxiety. I'm the type of person who 
bores easily and I have no desire to 
schedule my life around one career 
which may take up less than half 
of my life. At this point I'm just trying 
my best to keep my eyes open for 
any opportunities which may come 
µiy way. All I really want is happiness 
and security and I intend to live life 
as fully as I can within whatever 
means I have. 

g S I What was the theme 
: d of your speech? 

J.E.: The subject that I chose for my 
speech was my part-time job. 

gds I Why that? 

J.E.: I like to make speeches which 
are entertaining yet topical. When I 
was searching for subjects I knew I 
wouldn't have time for intensive 
research, which meant I would have 
to take something from my own 
personal experience. I liked the idea 
of writing about my part-time job 
because I knew I could fill the criteria 
I listed above. I had dozens of funny 
stories from the summer and I learned 
an important lesson about not judging 
people by the choices they have 
had to make in life. Having had 
such a good idea of what I wanted 
and what I had, the speech was very 
easy and very entertaining to write. 

g S I What contributions 
· d would you like to 

make to your fellow citizens? 

J.E.: To be honest, there isn't a specific 
contribution that I would like to make, 
but whatever I do, I want to do it to 
improve society, to help people and, 
being a Christian, I want to do it for the 
glory of God. I'm not sure in what · 
capacity I'll be doing that but, as I've 
mentioned before, I haven't set out a 
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Evelyne Billey-Lichon, 
Canada's 

FIRST 
IMMERSION 
TEACHER 
ANDREE LACROIX 

It was in 1965, in the town of Saint-Lambert, 

Quebec, that French immersion instruction 

EVELYNE BILLEY-LICHON 

was born. After waging a two-year struggle 

(1963-65), a group called Saint-Lambert Parents 

for Bilingual Education received permission 

from the then Chambly County School Board 

to experiment with the first immersion class. 

T heir most difficult challenge had 
been to make school board mem
bers understand that immersion 

does not adversely affect the acquisition 
of competence in English. To do so had 
required, among other things, the testi
mony of specialists in linguistics and a 
favourable opinion of immersion from 
the celebrated Montreal neurosurgeon 
Wilder Penfield and from McGill 
University psychologist E. Anisfeld. 

Publication of "Considerations 
Regarding a Bilingual School Curricu
lum in St. Lambert", which saw the 
light of day thanks to the untiring efforts 
of Muriel Parkes, Valerie Neales and 
Olga Melik:off, also helped to give the 
concept of immersion the necessary 
credibility to implement the program in 
the setting where Evelyne Billey-Lichon 
was going to work. 

An ideal teacher 
The young woman had taught in France 
for four years before coming to live in 
Pointe-aux-Trembles, Quebec, in 1961. 
When she arrived she already had all 
the qualities (and one possible short
coming) then considered necessary to 
teach an immersion course: excellent 
spoken French, experience in teaching 
and an almost total ignorance of 
English. _ 

"I suspect they hired me because my 
English was very limited. The parents of 
my future students did not want words 
translated for the children and the school 
board members must have told them
selves that, with me, there was little 
chance of that happening," she says, 
laughing. 

In the beginning she was asked to 
give courses in plastic arts in French on 
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Saturday mornings to English-speaking 
children (1964-65). The following year 
she taught kindergarten at Margaret 
Pendlebury School. This was the first 
French immersion class in Canada. 

"The first immersion class was really 
enjoyable. Perhaps because of my inno
cence in the whole business, the parents 
had told me: 'Don't wo1Ty if you lose 
half of your class along the way, we 
know that it's experimental and we're 
not very sure it will work.' It turned out 
ve1y well, no one at all wanted to·drop 
out. I have the most wondetful memo
ries of it!" 

Evelyne Billey-Lichon says she 
taught the English-speaking children as 
she would have done in an ordinary 
kindergarten. The teaching methods 
used were not in the least special. 
"What was required was good common 
sense and the ability to improvise on 
the spot," she comments. 

The parents, however, believe that 
Evelyne Billey-Lichon showed more 
than simple common sense. Betty-Anne 
Saunders, one of the first people to 
fight for introduction of a ,French 
immersion program, has said of her: 
"No one could have done a better job. 
She was absolutely superb!" 

Many people, thinking no doubt of 
participating in the immersion experi
ment, consulted the teacher. "I was con
sidered an expert in the field. It must be 
said that I was, as they say, a one-eyed 
person in the country of the blind, being 
the only one at the time teaching in 
immersion." 

Beginning in 1966-67, other teachers 
were hired so that a growing number of 
English-speaking children could benefit 
from immersion. 

Any parents who wished to do so 
could enrol their children in this type of 
course. Those who experienced learn
ing difficulties coped as best they could 
and the teacher did the same. 

For Evelyne Billey-Lichon the first 
years of immersion represent the "high 
fashion" period of this type of educa
tion. "We tried to provide 'tailor-made' 
answers to the needs of the pupils. 
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IN 1965-55 

THIS SMALL SCHOOL, 

MARGARET PENOLEBURY SCHOOL, 

HOUSED CANADA'S 

FIRST FRENCH IMMERSION CLASS. 

We were always on the 
lookout for something that 
could improve our teaching 
and, in addition, we had a 
sort of zeal that was fed by the incredi
ble number of visitors who came from 
various parts of Canada, the United 
States or other countries to observe 
our classes. One year we had 165 of 
them!" 

Immersion, which had at first aroused 
so much controversy, quickly became 
very much in style. 

"In Saint-Lambert, for example, 
where immersion classes were 
never mandatory, the fact that a 
majority of the parents chose this 
option clearly indicated that it had 
acquired a good reputation," Billey
Lichon observes. 

She taught for six years. In 1971 she 
became pedagogical assistant for 
immersion classes for the whole South 
Shore School Board. From 1973 to 
1981 she was Assistant Principal of 
Saint-Lambert Primary School and, 
from 1981 to 1986, Assistant Principal 
of Harold Napper School in Brossard, a 
primary school that has many new 
Canadians. 

For many years Evelyne Billey
Lichon helped Asian children to adapt 
to Quebec schools and some members 
of their families have become her 
friends. Her interest in Asians prompted 
her, in her free time, to make efforts, 
along with a friend, to bring a family of 
Cambodian refugees out of a camp in 
Thailand. They then sponsored the 
family for a year after their arrival in 
Quebec. 

In the mid-1980s Evelyne Billey
Lichon had only one wish: to end 
her career with a flourish by becoming 
a teacher again. Her wish was a 
command for her superiors, who 
assigned her to a grade 2 immersion 
class in 1986. She retired in November 
1993. 

Her insights 
Evelyne Billey-Lichon hopes above 
all that the importance of basic skills 
for immersion teachers is not over
looked. 

She believes that French should be the 
mother tongue of the teachers hired, or 
that they should at least have a finger
tip command of the language. 

"Unfortunately, I have encountered 
French immersion teachers who did 
not speak understandable French," 
she notes. "If the human resources 
directors of educational institutions 
do not understand French well, they 
should be accompanied by someone 
who does when it comes to eval
uating French immersion teaching 
candidates." 

After twenty-eight years devoted to 
immersion teaching Evelyne Billey
Lichon is finally able to make use of 
her free time to engage in a variety of 
pursuits. She says she is very happy to 
have made a career in French immer
sion in Quebec. ■ 

(Our translation) 

21 



I LANGUAGE AND SOCIETY I 

'" 

I~-'----"-------'---------'--=====-----'---------'-----'-------'--------------'-------'---'-'--' 

FOR ANITA BELL-BOUVIER, THE PATH OF. LIFE WAS CLEAR FROM AN EARLY AGE. 
"I ALWAYS KNEW I WANTED TO BE A TEACHER," 

THE KINDERGARTEN TEACHER SAYS, 
"AND A FRENCH IMMERSION ONE." 

HOW DID SHE FIGURE OUT ONE OF LIFE'S BIGGEST QUESTIONS 
AT SUCH AN EARLY AGE? 

''My Dad's a teacher, and my 
Mom's a teacher, and I was 

good with kids," Bell-Bouvier explains. 
To be a teacher herself was almost 
inevitable. 

Teaching French as a second language 
was another natural step. A Franco
Columbian, she grew up ·speaking 

* Henrietta Veerman is an Ottawa freelance 
writer. 
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French at home. Her parents are 
Franco-Ontarian by origin and she was 
a student in the very first class of the 
program she now teaches. "I was in the 
pilot program of the French immersion 
program, in the 1968-69 school year," 
she recalls. 

Bell-Bouvier is able to bring twenty
five years of history to her role and a 
special insight into the needs of her 
mostly English-speaking students at 
Hillcrest Elementary School in Coquit
lam, British Columbia. From the French 
immersion program she went on to get 

her B.A. at Simon Fraser University, 
with a French major and education 
minor and her teacher's college equiva
lent. She was able to go directly into 
third-year French. 

Bell-Bouvier teaches two kinder
garten classes daily, one in the morning 
and one in the afternoon. There is no 
restriction except that of size. Classes 
are limited to twenty-one students and 
are usually full. 

Children entering the program tend to 
be very excited and very interested in 
learning a second language. "The chil
dren are extremely keen about learning 
French," Bell-Bouvier says. "Often, 
they've heard it before, through televi
sion programs such as 'Sesame Street.' 
As well, parents are very excited about 
the program. They really want their 
children to learn a second language. A 
lot of children are driven to school by 
their parents." Some parents, she says, 
face an hour's drive to bring their chil
dren to her school. 

Most of the students are Anglo
phones, although sometimes a student 

IIJ he children 
are extremely 

keen about 
learning French.II 

will have one parent who is French. 
Most are at about the same level, 
although quite often parents have start
ed teaching them basic words. Bell
Bouvier starts off each new year with a 
gradual introduction to French, in order 
to ease the children into a new language 
and school. 

She has a personal understanding of 
the anxieties of beginning second
language students from observing the 
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//Teaching 
in general 

is a tough 
profession. II 

Anglophones in her class when she was 
going to school. For them, she recalls, 
the immersion process was very diffi
cult. Children do not understand why, 
all of a sudden, everything is being pre
sented to them in a second language. 
She takes her personal experience and 
applies it to her role at Hillcrest. 

"To go 100% French is too scary for 
them, so at the beginning of the school 
year I translate a lot. I'll say something 
in French and then repeat it in English," 
she says. 

Her method seems to produce excel
lent results. Confidence quickly 
replaces the jitters. By November the 
teacher speaks entirely in French. Every 
child in the class is following and 
understanding with ease. 

A typical morning includes talking 
about the weather and the date and 
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doing number concepts. 
She introduces new 
vocabulary by dis
cussing themes or 
events such as holidays, 
transportation or vari
ous professions. 

Art projects, singing 
and storytime are some 
of the other educational 
tools Bell-Bouvier uses, 
as well as her own spe
cial touch, a friendly, 
motherly approach. 

"Teaching in general 
is a tough profession," 
Bell-Bouvier says rue
fully of the lively bunch 
she faces each day. "In 
kindergarten that ener
gy level is way up 
there. I try to have fun 
in the classroom as 
much as possible." 

Her goal for the end 
of the year is to have 
each child create a sen
tence in French, such as 
"Est-ce que je peux 
jouer avec les blocs?" 
Fairly early on, the children also begin 
using standard classroom phrases, such 
as "Puis-je aller aux toilettes?" 

"Most of the interaction during free 
play is in English, but by the end of 
grade 1 it is in French," says Bell
Bouvier. 

Classe.s are given in French until 
grade 3, when the first English course 
is introduced. From grades 4 to 7 
students are taught in a 60-40 French
English ratio. Their English does not 
suffer at all, Anita Bell-Bouvier says 
firmly. Spelling does get confused at 
times in grades 3 to 5 as English is 
being introduced, but that is self
correcting. By the end of grade 7 a 
French immersion student is able to 
communicate very well. 

Many students go on to French 
immersion in high school and even 
on to studying the language at uni
versity and a lot of them consider 
becoming French immersion teach
ers - just like their kindergarten 
teacher. ■ 
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The challenge 
of the classroom 

JESSE HUNTER 

H 
is academic background contra
dicts him. Currently a Ph.D. can
didate at McGill University, 

Hunter also has a M.A. in Applied 
Linguistics from Concordia University. 
A review of his work experience -
teaching English to immigrants at 
Willis Business College, teaching 
English in Japan, teaching English at 
Concordia - is also full testimony 
to his dedication and pursuit of his 
vocation. 

Having learned a second and a third 
language (French and Japanese) 
himself, Hunter is well-positioned for 
his role as teacher and academic co
ordinator at Bishop's University. Under 
the guiding hand of director Maria B,an
drauk the English Language School 
usually runs for six weeks each year -
May to June - and attracts two hun-
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HENRIETTA VEERMAN 

FOR JESSE HUNTER 

THE CHALLENGE 

OF THE CLASSROOM 

IS THE LURE THAT 

KEEPS HIM THERE. A TEACHER 

AT BISHOP'S UNIVERSITY 

ENGLISH LANGUAGE SCHOOL 

IN LENNOXVILLE, QUEBEC, 

FOR THE PAST SIX YEARS, 

HE SAYS THAT TEACHING 

FOR HIM IS A CHANCE TO 

STAND UP THERE 

AND CRACK JOKES. 

dred students, which is capacity. The 
only entrance qualification is that stu
dents must be eighteen or older. Most 
are in the later years of CEGEP or the 
first years of university and are Franco
phones, very determined to learn a 
second language. 

"There has been a real change in 
the attitude of students over the years," 
Hunter says. "We talk about Generation 
X being slackers, but these students 
are serious, a lot more demanding and 
into academics. There is a lot less 
partying." 

The English Language School, with 
Hunter as academic co-ordinator, is 
working to meet students' needs. 
Hunter uses his Ph.D. work as a filter 
through which to view the second
language classroom. His Ph.D. disserta
tion, which he hopes to have completed 

by the end of the year, focuses on 
how "virtual reality" has affected 
communication. 

"Virtual reality, in most people's 
minds, is someone wearing a helmet 
and a data glove," Hunter says. "Essen
tially, virtual reality is a world simulat
ed through discourse. I am examining 
what it has taught us about what we 
already have and know." 

The second-language classroom is 
one such simulated world - one of lan
guage and culture - and it is up to the 
teachers to provide the discourse. Jesse 
Hunter says Bishop's really works as 
a team in deciding course content 
and direction and gives much credit 
to the director of the school, Maria 
Bandrauk. The approach at Bishop's 
is best described as a blend of com
municative language teaching and 
the more traditional structured 
approach. 

"In our program, where we have peo
ple day and night, with a chance to 
practise what they've learned, we teach 
structures, although not as an end in 
itself," Hunter says. 

A typical day at Bishop's includes 
five hours of classroom time and a 
daily activity period. Classtime is divid
ed into a variety of events, including 
grammar instruction and reading as 
part of the traditional approach. Hunter 
says he often uses grammar games 
such as a sentence auction, where 
students bid on the sentence they 
think they can correct, to lighten up 
the process of learning grammar. 
He keeps theme files on topical issues 
such as gun control and uses them 
to stage debates, which has the effect 
of sparking interest and getting 
the students talking. The jigsaw struc
ture is another of Jesse's tools: an arti-
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cle is cut up, each student receives a 
portion as reading homework, and the 
next day in class students have to 
reconstruct the original story. After a 
movie night students can opt to do a 

St?dents 
sign 

a contract 
to speak 
only English. 

movie review, or they can read a 
book over the term and then 
summarize it for the class. Evening 
activities include movies, workshops, 
casino nights, skit nights and dances. 
Weekends include trips to nearby 
English-speaking towns, including 
Knowlton, Orford, and Stowe, 
Vermont. 

Not only did 1994 mark Hunter's first 
year as academic co-ordinator, it also 
saw the Bishop's academic team get 
together for a brainstorming session and 
establish new objectives. 

One focus of Bis hop's revised 
approach is linking what was learned 
inside the classroom to the outside 
activities. For example, in the week 
before a weekend trip to Stowe, Hunter 
held a marketing brainstorming session 
with his class, comparing businesses 
such as Ben and Jerry's and Benetton. 
That weekend in Stowe students did the 
actual study, going around to business
es, talking to people and establishing 
community contact. 

"To stimulate an experience you need 
to facilitate students. If left alone, they 
tend to gravitate towards the same 
things. We try to provide some direc
tion," Hunter says. 
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A key part of the simulated world 
begins with students signing a contract, 
at the very start of the program, to 
speak only English. For many students 
this promise is hard to keep, because 
often they feel lonely and isolated out
side of their usual familiar environ
ment. After two or three weeks, though, 
Hunter says, these feelings pass, to be 
replaced by confidence and the excite
ment of the new language. 

The newly found confidence is 
apparent in the words of Annie Lalib
erte, one of Hunter's students. She 
wrote a poem for Bishop's wrap-up 
night, expressing her init1al feelings of 
confusion and her final feelings of pride 
and achievement: 

New friends, a lot of friends 
New words, more vocabulary 
I'm proud of myself 

"When our students arrive they have a 
lot of fears and anxieties about speak
ing in a second language. Our biggest 
accomplishment is to break down those 
barriers and to build confidence." 

The fight between my thoughts has 

i 

:; 

stopped 
Each one has its place 
And me, I can express myself 
with anyone .... 111111 

DID YOU KNOW THAT ... 
COMMEN1 ALLEZ-VOUS 

AUJOURD'HUI '? 
HOW ARE YOU iODAY'? 

In 1993 some two million English-speaking 
students in Canada were learning French, 
approximately 290,000 of them in French 
immersion programs. In Quebec the teaching 
of English as a second language is mandatory 
from grade 4 on and about 596,000 students 
are studying it. 

D 
0 
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Language Training 
Canada~ 

0 n a cold January morning forty
two federal public servants -
three groups of Anglophone stu

dents and one group of Francophones -
enter a classroom to attend their first 
language course. They are taking part in 
one of the many pilot projects carried 
out in government. Their particular pro
ject is to last only four years and has 
quite a modest objective: to ensure that 
20,000 public servants in Ottawa quick
ly learn 2,000 "basic words" in the other 
official language. The year is 1964. 

Thirty years and a thousand reorgani
~ations later the project is still in exis
ence. It has survived all the changes of 
iovernment, all the rationalizations, and 
,ven the agreements and accords piled 
igh on the shelves. It now bears the 
ame Language Training Canada (LTC), 
mploys some 300 persons and can 

::Hiles Laframboise is a freelance writer living 
n Hull, Quebec. 

GILLES LAFRAMBOISE* 

boast of having provided no less than 
300,000 courses to nearly 90,000 public 
servants. 

The largest LTC training centre is in 
Hull, Ottawa's Quebec neighbour. In an 
environment that in every respect resem
bles a vast university campus, managers 
and employees come to learn on9 of the 
two official languages of Canada. They 
remain there for not ·longer than eight 
months. 

Over the years LTC has not only 
succeeded in developing its own learn
ing materials, but has become a world 
leader in its field. According to its 
director general, Marie-Josee Mercier
Savoie, the organization has gradually 
put aside tools such as "V oix et images 
de France" and developed material 
that better reflects Canadian reality and 
the language of work used in North 
America. 

The material developed fills such 
a need that it is now sold in forty
six countries. It is used in Ukraine, 
Mexico and China. It consists of com-

plete le~ftt~~g pfograms as well as 
cassette recor91ngs, books, measurement 
and eyafoation tools and computer 
software. 

While LTC has its greatest presence in 
the National Capital Region, it operates 
six training centres in Canada and serves 
over fifty cities located in all ten 
provinces and the two teITitories. When 
clients have special needs the staff 
develops a tailor-made program. "The 
ultimate objective is that all our clients, 
whether it be the Coast Guard, the 
RCMP or the Department of Foreign 
Affairs, receive the language training 
they really need," Mercier-Savoie 
explains. 

Clients 
All the students enrolled in LTC have 
good reasons for being there. Some of 
them, for example, fill managerial posi
tions that have been re-evaluated and 
declared "bilingual". If the current incum
bent does not meet the new language 
requirements, he or she is given a two
year period to satisfy them. The same 
motivation obtains in the case of a unilin
gual public servant promoted to a bilin
gual position. Such a person is also given 
a grace period to learn the other language, 
French (in most cases) or English. 

Finally, there is a third important class 
of client: so-called "surplus" public 
servants. The adjective says it all. If 
these employees are not ah·eady bilin
gual the services of Language Training 
Canada are made available to them to 
increase their chances of finding another 
position in the Public Service or in the 
private sector. 
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Motivation 
Since their professional future depends 
heavily on their "academic" perfor
mance, the public servants turned stu
dents show a high level of motivation. 

According to one of the instructors, 
Jean-Guy Paquin, "When they come here 
people want to learn and are prepared to 
make great saciifices in order to pass the 
final examination." In the opinion of 
another instructor, Marie-Claude 
Demers, "The students are also very 
receptive to learning another language. 
With all the talk about free trade and the 
globalization of markets, public servants 
are increasingly called upon to deal with 
their counterparts in other countries. 
They are therefore aware that it will be 
all to their advantage to learn another 
language and be able to use it." 

She adds that even before beginning 
their studies with LTC, "most Anglo
phone students were so convinced of the 
importance of having a good knowledge 
of French that they had enrolled their 
children in French immersion. It's an 
unfailing sign." 

Ready for the 21st century 
Language Training Canada itself has 
experienced many changes· in its thirty 
years of existence. The number of 
employees has fluctuated. In 1978 it had 
nearly 1,300 employees. Today there are 
barely three hundred. 

According to LTC director general, 
Marie-Josee Mercier-Savoie, "The 
budget cuts are now forcing us to 
operate more efficiently and to turn over 
more of our responsibilities to the pri
vate sector, especially in the regions." 

This partnership can only increase in 
the years to come, she adds. "We will 
not abandon our obligation to be the 
driving force of language training in 
Canada. We will continue to develop 
programs and ensure that this teaching 
sector remains on the leading edge of 
technology. We have integrated infor
matics into our instruction and will turn 
next to distance education to fully dis
charge our responsibilities." ■ 

(Our translation) 
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THE LATEST EDITION OF 

L'annee franCOP-hone 
intemationale 

ANDRE LA ROSE* 

T he 1994 edition of L'Annee fran
cophone internationale contains, 

in its some 300 pages, a wealth of infor
mation of interest to both the French
speaking general public and the 
specialist. Michel Tetu, professor in the 
Faculty of Literature of Laval University, 
supervised the preparation of this third 
edition of the work, published under the 
auspices of the Agency for Cultural and 
Technical Co-operation (ACCT) and of 
the Association des facultes et etablisse
rnents de lettres et sciences humaines and 
in co-operation with many other large 
international Francophone organizations. 
At the outset, the editors make a useful 
distinction between the terms "francoph
onie," "Francophonie" and "francophone 
sphere [espace francophone)". These 
terms, while they sometimes overlap, 
refer to separate but complementary 
realities: 

► francophonie, without an initial 
capital, "generally refers to all the 
peoples or groups of speakers who 
use the French language, partly or 
exclusively, in their daily life or 
communications." 

► Francophonie, with an initial 
capital, "refers to all the govern
ments, countries or official juris
dictions that have in common 

* The author is director of Andre La Rose, 
Conseiller en edition, Inc., in Luskville, 
Quebec. 

the use of French in their work or 
i,nteractions." 

► Francophone sphere "represents a 
reality that is not exclusively geo
graphical or even linguistic but cul
tural as well. It includes all those 
who, to a greater or lesser extent, 
experience or express a sense of 
identification with the French lan
guage or Francophone cultures -
whether they be of Slavic, Latin or 
Creole background, for example. 
This concept of a Francophone 
sphere is the vaguest, but also per
haps the most fruitful one." 

The work has three major divisions. 
The first, a thematic one entitled 

"Events and ideas", deals in depth with 
specific international topics of interest to 
the entire Francophone world. In addi
tion to an exhaustive report on the Fran
cophone Summit in Mauritius, with the 
text of the various resolutions adopted 
there and the final declaration, this part 
has informative articles on literacy and 
la francophonie, on sub-Saharan Africa 
and the choices it faces between its 
needs for political democracy and for 
economic development, on Cambodia 
and la francophonie and on the transition 
from a Europe of homelands to a Europe 
of nations. It also contains much infor
mation about the conclusion of the 
GATT negotiations - with excerpts 
from an interview with Marcel Bluwal, 
president of the Societe des composi
teurs et auteurs dramatiques (France) 
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and Serge Turgeon, president of the 
Union des artistes (Quebec), as well as 
on French-language song, with a list of 
the winners of the Prix de la chanson 
francophone 1993, of the 1993 Francov
ision prize (Marie-Denise Pelletier) and 
of the Octaves de la Francophonie 1993. 

The second part, under the heading 
"Countries and regions", offers a review_ 

e~OIII\Gtlt)efl, 

• L .. • ou1s1ana, 
• • New England, • • Martinique, • • Guadeloupe, • 
e 
e Guyana, • • Haiti, to ... • 
of significant events in the political, 
social, economic and cultural life of la 
francophonie in 1993, accompanied, for 
each country or region, by a bibliogra
phy listing the major titles published 
during the year. 

The section on Canada reports the 
results of the 1993 federal election and 
the composition of the new House of 
Commons, as well as the awarding of the 
Nobel Prize in Chemistry to Michael 
Smith and of the Governor General's Lit
erary Award for French-language fiction 
to Nancy Huston, a native of Alberta. 

Orford, in Quebec's Eastern Town
~hips, hosted the first Rencontres inter-
1ationales de la chanson francophone, 
1,1hich enabled contestants "from many 
,arts of the world (56% from Quebec, 
'. l % from other parts of Canada and 
3% from elsewhere) to learn to use 
rords and music, as well as .to become 
:::quainted with stage work." 
Toronto held its first exhibition of 
rench-language books and many Ontar
ns took advantage of this international 
'ent to become acquainted with some 
ifty-five publishing houses, distin
ished guests, writers and works from 
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Canada and the Francophone world." 
The exhibition prize, offered by the gov
ernment of Quebec, was awarded to 
Daniel Poliquin. 

In western Canada the volume notes 
that, on the political front, Francophones 
have been seeking for years to obtain 
governance of their schools and that the 
federal government has taken certain 
steps to encourage recalcitrant provinces 
to comply with the provisions of Section 
23 of the Canadian Charter of Rights 
and Freedoms. 

Finally, the section on Acadia notes 
that Bill 88 (which recognizes the equal
ity of the two linguistic communities of 
New Brunswick) was entrenched in the 
Canadian Constitution and mentions the 
publication of Acadiens des Maritimes, a 
major collective work of nearly 1,000 
pages on which no less than twenty
three authors collaborated. 

Looking beyond the Francophone 
communities of Canada and Europe, this 
geographical section reports the achieve
ments of other members of the Fran
cophone sphere from the United States 
(including Louisiana and New England) 
and the West Indies (Martinique, Guade
loupe, Guyana and Haiti) to the Indian 
Ocean (Mauritius, Reunion and Mada
gascar) and Southeast Asia (Cambodia, 
Laos and Vietnam) by way of the 
Maghreb (Algeria, Morocco and 
Tunisia), other countries of Africa 
(Burkina Faso, Mali, Niger, Senegal, 
Cote-d'Ivoire, Guinea, Togo, Chad, 
Cameroon, the Congo Republic, Gabon, 
the Central African Republic, Zaire, 
Burqndi, Rwanda, etc.) and the Mashriq 
(Syria, Lebanon, Egypt and Palestine). 

This section concludes with an excel
lent article entitled "La francophonie 
without borders", in which writer Nai"m 
Kattan tells about certain major authors 
of various ethnic or national origins who 
have chosen to write in French and 
recalls some of the major literary events 
of the year for la francophonie. 

Finally, the third part, entitled "Associ
ations and information", provides 
descriptive and background material on, 
as well as addresses for, the ACCT, the 

Association des universites partiellement 
ou entierement de langue frarn;aise and 
the Universite des reseaux d'expression 
frarn;:a:ise, and information on various 
other organizations working within the 
international Francophone community. 

There are also articles on the Fran
cophone sphere, a list of general works 
on the Francophone world, data on the 

&' 

( ambodia, ~!) 

«> 
• Laos, 
t.l 
,II, Vietnam, ft 

- and many • 
e 
111, other countries 
tJ► 

Ill on the way. ·t~ijl 

geography of each country or region of 
la francophonie and a list of the mem
bers of the publication's board of direc
tors and of its chief contributors. 

An inset colour map, 28 x 43 c,rn, com
pletes the volume and shows at ·a glance 
the size of the "Francophone world", 
countries that attend the Francophone 
Summit, countries that are partially 
French-speaking that do not attend and 
Romance-language countries. 

Readers who wish to obtain the 1994 
edition of L' Annee francophone interna
tionale can do so at their bookstore or by 
sending an order, accompanied by a 
cheque or money order for $19 ($15 plus 
$4 postage) plus applicable taxes to: 

Agence generale 
de promotion du livre 

Bureau 400 
2280, chemin Sainte-Foy 

Sainte-Foy (Quebec) 
GlV1S8 

T~Iephone: (418} 688-8021 
' Fa:-s,: (418) 652-3498 , 

(Our translation) 
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Official languages: Two are too few 

T wo official languages in a coun
try as big as Canada are few 
enough. Switzerland, which 

would fit 241 times into our territory, 
has four official languages. 

When Canada was conquered by Eng
land there were fifty-three different lan
guages, belonging to eleven major 
language families, spoken in the territo
ry that would later become this country, 
which I still consider ours. 

While the Aboriginal peoples of 
Canada now have to speak English 
or French, the discussions, negotiations 
and conferences held at the time when 
powers were transferred in the 18th 
century were conducted in Aboriginal 
languages. In the Great Lakes region 
alone, where the Ottawa, the Ojibwa, 
the Potawatomi, the Sauk, the Fox, 
the Wendat (Huron), the Shawnee, the 
Seneca, the Mingo, the Mohawk, 
the Cayuga, the Oneida, the Wea, the 
Mascouten and the Onondaga lived, 
there were more than three hundred 
interpreters employed by the British 
and the French. This often resulted in 
conflicting interpretations, for none of 
them had a diploma from a translation 
school! In fact, the Aboriginal lan
guages were based on the creation of 
images rather than words, as in the 
European languages. Creating images 
was part of the art of oratory among all 
the peoples of North America, but when 
resort to translation was necessary 

* An Aboriginal history researcher in the 
Canadian Museum of Civilization, Bernard 
Assiniwi is also the author of novels and of the 
Histoire des llldiens du Haut et du Bas Canada, 
published by Lemeac in 1974. 
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words were used, distorting the images 
and often producing conflicting results. 
The way of thinking of the Aboriginal 
peoples was often so different from 
that of the Europeans that it could not 
be rendered properly to a listener in 
words. 

The conquest by the British did not 
solve the problem of communications, 

despite the greater discipline imposed 
by the regime. Because General 
Amherst, the commander in chief of 
His Majesty's armies in North America, 
regarded all the Aboriginal nations as 
"villains who deserve to be destroyed 
and even pursued by packs of dogs", 
there was no question of training spe
cialists in their languages, since, in his 

A Montreal research team compiling a bilingual thesaurus dealing with gerontology 
and geriatrics hopes to have the work completed by the end of 1995. The thesaurus 
will facilitate information retrieval and indexing of documents in this rapidly expand
ing field of medical practice. 

The first priority has been the development of parallel vocabularies in Eng.lish and 
French to avoid ambiguity when the same concepts are presented in each language. 

The project, funded by the Social Sciences and Humanities Research Council of 
Canada and the Fonds de la recherche en sante du Quebec, includes professors from 
the McGill University Graduate School of Library and Information Studies and a physi
cian and a librarian from the Centre hospitalier Cote-des-Neiges. 

Interested members of the me.dical c.ommunity may make comments or suggestions 
by contacting Professor John Leide of McGill University c:1t (514) 398-4204. 

- from information in The Canadian Medical Association Journal, November 15, 
1993. 
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view, they should all one day disappear 
from the face of the earth. 

The French, who had been in contact 
with the Aboriginal peoples since 
the 16th century, had mingled with 
them, learning their languages and 
often living more easily in the "wild" 
than in the civilized state. Thus, inter
preters were mainly Metis for over 
two centuries. They had names like 
Langlade, Chesne, Martin, Baby, 
Chapoton, Cuillerier, Dusette, Godfroy, 
Jonquaire, de Chabert (Tahaidoris, 
a Seneca chief) and seemed to be 
accepted by the Aboriginal peoples as 
well as by the French. They enjoyed a 
special status that enabled them to live 
in the trading forts as well as in the 
villages and towns of the Aboriginal 
nations. In most cases they were also 
merchants, traders and, sometimes, 
mercenari,es and spies, with a good 
knowledge of the habits of each side. 
Under the British regime, after 1760, 
their credibility waned. The British 
feared them because of their French 
blood and the Aboriginal peoples 
no longer trusted them with their 
secrets for fear that they would disclose 
them to the commanders of the forts 
where they lived. The Metis. then had 
to identify with one party or the other 
and in most cases they chose the 
British, the new lords of the land. 

The French living in the vicinity 
of the trading forts adapted quite easily 
to the British way of life and learned 
English to survive without any great 
friction arising socially. While at the 
time nearly all the British officers 
,poke French (in the Great Lakes 
·egion a number of Swiss mercenaries 
'ormed part of the British military staff 
- Colonel Bouquet, Lieutenant Mon
resor, Captain Ecuyer, etc.), they pre
erred to use the services of interpreters 
) deal with the "savages". 
Pontiac, who understood French very 

1ell, used a French-speaking secretary 
, write all his letters and another to 
:ad the letters he received. The two 
icretaries did not know one another 
td neither was aware of the other. It 
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was also in French that Pontiac had his 
lettei: surrendering Fort Detroit to Major 
Gladwin written in 17 63. 

When the British took possession of 
the French forts it was the Aboriginal 
peoples who suffered, since the French 
adapted easily enough to the laws 
and practices of the British. The 
Aboriginal peoples often had to use 
English in their dealings when these 
took place at the fort. When merchants 

S witzerland, 
small as 

it is 
compared 
to Canada, 
uses four languages. 

visited the Aboriginal communities 
they had to use the languages of 
the latter. Little by little, relations 
between the users of the various lan
guages changed. Influenced by the 
practices of the military, merchants and 
colonists adopted a condescending 
attitude towards the Aboriginal peoples. 
In fact, while the various nations had 
,supported either the British or the 
French, the commanders in chief of the 
two great powers both harboured 
prejudices against the Aboriginal peo
ples. Amherst underestimated and 
despised them; Montcalm found them 
undisciplined and traitorous. The 
former maintained no contact with 
them and the latter forgot them as soon 
as he no longer needed them. Neither of 
them ever learned to communicate 
with the Aboriginal peoples. Among 
the British, only the Superintendent of 
Indian Affairs, Sir William Johnston, 
learned an Aboriginal language, 
Mohawk, because he had ties of friend
ship with that nation and its then chief, 
Hendrick, and also because his princi-

pal mistress was the sister of Joseph 
Brant, the Mohawk war chief. 

It is natural, therefore, to find that, 
today, all the Aboriginal peoples 
who speak French live in Quebec, 
while everywhere else they speak Eng
lish. The Montagnais, Micmac, Male
cite, Abenaki, Wendat (Huron), 
Algonquian of Abitibi and Atikamek 
have French as. their first or second lan
guage, while the Mohawk have spoken 
English since they had to leave their 
homes to work in the United States 
after the Second World War. 

The Great Lakes Region has been 
Anglicized, even if the French-sound
ing names some families bear might 
indicate the contrary. 

In fact, linguistic relations were quite 
good between all the groups occupying 
the country. Political relations became 
poisoned, however, because of the utter 
dependence of the Aboriginal peoples 
on the new tools such as rifles and gun
powder, as well as on the woollen blan
kets and alcohol - cognac, wine and 
rum - of the Whites. 

I myself am Algo-Cree by my father 
and Quebecois by my mother. Family 
conflicts were always about language. 
If my father addressed me in Cree 
or Algonquian my mother thought 
that we were speaking agains.t her. 
She never understood my father's 
language despite living with him for 
forty-seven years. If the Aboriginal 
languages are still alive it is thanks in 
part to the reserve system, which 
was established to isolate the Abo
riginal peoples, where a handful of 
diehards retained their ways of express
ing themselves while inventing new 
words or adapting European words 
to their language. While many of the 
fifty-three Aboriginal languages of 
Canada are practically extinct, those 
that survive will never die. Cree, Mon
tagnais, Ojibwa and Dene will remain, 
for these cultures are established 
strongly enough to survive alongside 
Canada's two official languages, Eng
lish and French. ■ 

(Our translation) 
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PHIL JENKINS* 

T 
he English, gazing out of the win
dows of their holiday homes, are 
prone to admire the undulating 

beauty of what they call "Welsh 
Wales". By this they mean the present 
parts of Wales where Welsh is freely 
spoken. It is a pet name, for the English 
are both amused and bemused by the 
melodic tongue they hear in corner 
stores, country lanes, and on the radio 
and television. 

The melody that is spoken Welsh is 
an ancient tune, perhaps even a reflec
tion of the rise and fall of the topogra
phy. Certainly Welsh has had an 
undulating history. Its roots go back 
1,000 years deeper that any other lan
guage spoken in Britain; J.R.R. Tolkien 
called it "the senior language of 
Britain." But Welsh has, like so many 
other languages, been "Englished". It 
has suffered the slings and arrows of 
outrageous proximity and assimilation. 
However, and particularly in the last 
thirty years, it has found ways to 
replenish itself, and the decline in the 
number of young Welsh speakers has 
achieved a barometric reversal. Welsh 
Wales is growing. 

* Phil Jenkins makes a living seliing English, in 
non-fiction books, writing a weekly column on 
books for the Ottawa Citizen and as a song
write1·. He lives in Chelsea; Quebec. 
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Being Englished 
Making a verb of 
the noun "English" 
may seem gram
matically gauche, 
but it has a prece
dent. In 1682, in a 
satirical volume 
called Wallogra
phy, a William 
Richards of Helm
don wrote, "The 
Lingua will be Eng
lished out of 
Wales. "Richards 
was describing his 
own wishful thinking. Three centuries 
have proved him wrong, although, par
tic ul arl y during the rapid indus
trialisation of the nineteenth century, 
the seam of Welsh was almost mined 
out. 

When the Anglo-Saxons began to 
invade Britain in the late fifth century 
the Romans had already swept the 
Celtic peoples into the corners of west
ern Europe. The incoming Germanic
speaking Saxons pushed them further 
back and dubbed them the "Wealas" -
the strangers. (The Celts continued to 
think of themselves as "Y Cymry" -
the compatriots. Wales in Welsh is 
Cymru, as in "Plaid Cymru", the Welsh 
political party that has put several MPs 
in the British parliament.) 

Offa, a Mercian king, put the lid 
on the W ealas with the building of 
the earthwork known as Offa's Dyke 

in the latter part of the eighth century. 
Though Welsh spilled over Offa' s 
stones, and Welsh farmers remained 
true to their tongue east of the wall, 
the dyke served its purpose; the ancient 
trace of it that runs from north to 
south down the belly of the British 
mainland remains the border of Welsh 
today. 

Over the next thousand years Welsh 
was assailed by the twin battalions of 
landowners and the law. The Anglo
Norman landowners moved in gradual
ly (there is a town in Wales called 
Beaupre, another called Beaumaris), 
nibbling at the edges and along the val-

. ley floors. It became an aspiration of 
the upwardly mobile Middle Ages 
Welsh to become fluent in the language 
of the conquering gentry; there was a 
flux of boarding-school sons back and 
forth across the border. 
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Meanwhile the peasantry that served 
them tried, as it were, to hold their 
tongue and linguistic skirmishes were 
constant. But as the Englishing contin
ued the most common casualties were 
the monoglot Welsh. They were out
numbered, but fought for every tongue 
they conceded: there were speakers of 
Welsh with no knowledge of English 
up to the 1.960s. 

When the loose confederation of 
Welsh lordships was herded into the 
United Kingdom by the Act of Union in 
1536 Welsh suffered perhaps its greatest 
blow. The Act specifically stated that 
English would be the letter of the law 
and that no Welsh speaker could hold 
public office. This tight-lipped state of 
affairs remained until 1942 when it was 
relaxed and the Welsh counties could 
offer some bilingual services - but 
Wales still lacks even the provincial lin
guistic rights of Quebec. A bill present
ly before Parliament is again tinkering 
with the four-hundred year-old act, but 
the majority of the Welsh MPs are com
mitted to voting against it. 

12 
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The power of culture 
Along the way Welsh has had its cham
pions, champions of culture, education 
and religion. The heart of Welsh culture 
is poetic; they claim the early poets 
Aneirin and Taliesin, singers of the 
myths in the sixth century, as the 
founders of a tradition that leads 
through the great book the Mabinogion, 
set down around the time of the Norman 
Conquest, up to the great fabulist Iolo 
Morganwg, who died in 1826 and who 
was the catalyst for the revival of the 
eisteddfod, the annual druidic festival of 
poetic prowess where only Welsh is 
spoken. An eisteddfod ("eistead" means 
"to sit") will attract 150,000 people and 
culminates in the "chairing" of a bard as 
poet of the year. 

Education and religion in Wales have 
long been intertwined; there have been 
flowers and thorns. The great revival 
in Welsh literacy in the eighteenth cen
tury was largely the work of an Angli
can rector, Griffiths Jones. The 
circulating schools he set up, designed 
to make Welsh Bible readers of farm 

children and usually held in winter 
when agriculture was resting, were 
eventually attended by one out of two 
Welsh children. 

Running counter to Jones' s crusade 
was the drive to universal elementary 
education - in English - in the mid
nineteenth century. The Welsh fought 
back, camouflaging their campaign 
with the virtues of bilingualism, 
and gains were made in the rural, 
poorer areas where English was often 
as foreign to the teachers as it was to 
the children. I recall my mother 
telling me that when she was evacuated 
to a rural Welsh school in 1939, a 
mere hour's drive from Liverpool, 
the language of the classroom was 
Welsh. 

It is in its conversations with God and 
the singing of its hymns that Welsh has 
remained strongest. The very first book 
published in Welsh, in 1547, was com
posed of the Lord's Prayer, the Creed 
and the Ten Commandments. The first 
complete Welsh Bible was published 
twenty years later. 

Non-conformity is an enduring hall
mark of Welsh religion, a trait that 
has been exploited by incoming reli
gions such as Methodism. The non
conformists, eager to make converts, 
were willing to preach to congregations 
in Welsh whereas the Anglicans consid
ered English the proper mode of 
address when talking to God. The 
strong identification of the Welsh 
with the Methodist "chapel" arose from 
this. 

When the wheels of industrialization 
began turning they were both a blessing 
and a curse. The population doubled 
in two generations and the cities 
filled with the country Welsh and 
the English urban poor. For quite a 
while Welsh held its own, rising in 
numbers as it swallowed some of the 
tide of immigrants and even as it 
dropped as a percentage of the overall 
population. 

As late as the first two decades of 
this century, when Wales was second 
only to the United States as a magnet 
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for migratory factory workers, Welsh 
was at least treading water; but the First 
World War (20,000 young Welsh 
speakers silenced) and.the ensuing 
Depression (390,000 people moved 
out between 1925 and 1939) all but 
submerged it. 

Welsh dipped below English as 
the majority language. The percentage 
of Welsh speakers began dropping 
by an average of eight per cent with 
each census - 37% in 1931 to 21 % in 
1971. The language was a lot closer to 
the bottom than the top. 

The resurgence 
The advent of wireless radio and of 
television enabled the advocates of 
Welsh eventually to take their case into 
every Welsh living room. It was no 
longer necessary to travel to hear the 
mother tongue. It could fill the home 
with the flick of a switch. Radio Cymru 
now carries ninety hours a week in 
Welsh. 

An example of the power of radio 
was the broadcast by Saunders Lewis 
in the winter of 1962. Lewis was a 
nationalist who had helped found 
the National Party of Wales in the 
1920s and who had spent time in an 
English jail. The lecture he gave on 
the BBC called for a revolution to 
revive the Welsh language. It led 
almost immediately to the setting up 
of the Welsh Language Society, 
which moved the contest up a notch 
by being prepared to use uncivil 
disobedience. 

Radio's sighted cousin, television, 
has had a much greater impact. After 
a long, boisterous struggle through 
the seventies, including hunger fasts, 
a branch plant of the well-known 
Channel Four began broadcasting 
on November 1, 1982. It is called 
Sianel Pedwar Cymru, or S4C, and it 
presently offers thirty hours of shows in 
Welsh, including a very popular soap 
opera called "Pobl Y Cym" ("People of 
the Valley"). 

This year a film in Welsh, Hedd Wyn 
(the dd is pronounced th), was nominat-
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ed for an Academy Award in the best 
foreign picture category. Fittingly, it 
tells the real-life story of Ellis Evans, a 
rural poet who signed himself Hedd 
Wyn and who died on the battlefield 
in the First World War, a month before 
he would have been chaired at the 
National Eisteddfod. 

My own experience with Welsh 
has involved ancestors, holidays, uni
versity and work. My paternal great
grandparents were part of the flow of 
the northern Welsh into Liverpool, a 
flow that made the Welsh community 
there the largest outside Wales. My 
childhood holidays were spent on 
the Isle of Anglesey (Ynys Mon), 
a Welsh stronghold and ancestral 
home of the Tudor family, and it 
was here I first stood alongside 
the Welsh as they were in casual 
conversation. 

Later I attended a Welsh 

half a million, flickering like a miner's 
lantern at the far end of a long coal 
mine, was an intriguing sub-group. The 
percentage of Welsh speakers in the age 
group three to fifteen had, probably for 
the first time in centuries, certainly 
since the first census in 1891, 
increased. 

An incident from that holiday rein
forces my hopes for Welsh. The first 
night there was spent at a farm bed and 
breakfast in the Monmouth Valley. 
It was a working farm, and I heard 
Mr. Parry talking to his cows in Welsh 
at milking time. In the television lounge 
after dinner the hosts joined the several 
guests, all of them non-Welsh, and 
asked to watch "Pobl y Cym". We 
Anglos listened to the melodic rhythm 
of the incomprehensible script for half 
an hour, and no one suggested changing 
the channel. Ill 

university and learned to 
sing rugby songs in 
Welsh, bystanding as the 
activists began spraying 
out street signs with green 
paint. As a graduate 
I worked in Cardiff, 
the Welsh capital, one 
of a loose group of 
Anglophone artists losing 
out to the Welsh speakers 
at funding time. In some 
sense my biography 
parallels the history of 
Welsh, and when I return 
there I take the pulse of 
the culture. The signs 
are good. I and 30,000 
others have already 
bought our copies of 
Welsh is Fun. 

Solution to Crossword Puzzle on page 35 

My most recent holiday 
in Wales was in 1991. The 
census that year revealed 
that I would be visiting a 
country where half a mil
lion people spoke Welsh 
- almost 19% of the pop
ulation. A decline from 
1931, yes, but inside those 

Correction 
The photo caption and the reference on page 5 of Language 
and Society 46 should have referred to the Montreal office of 
Revenue Canada, Taxation, not Customs. 
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Yukon 

CELEBRATING RICHNESS 

The existence and the identity of the 
Yukon Francophone community are now 
well-established. The Association franco
yukonnaise, the Garderie du petit cheval 
blanc, Emilie-Tremblay school (although 
in poor condition and needing to be 
replaced), the Bureau of Francophone 
Parents, the community hall, are all phys
ical realities which testify to the presence 
and the vitality of our community, the 
majority of whom live in Whitehorse. 

These examples of success within our 
community are the results of very hard 
work on the part of Yukon Francophones 
and of the recognition by the federal and 
territorial governments of the legitimacy 
of our community aspirations. This legiti
macy evolves from the presence of Fran
cophones in Yukon for over a century and 
from our desire to grow in harmony with 
Yukon and with its other communities. 

Like the other communities in Yukon, 
the Francophone community is young and 
expanding. Our school, our daycare cen
tre and the community centre (in other 
words, our basic infrastructure) were set 
up for our young ones, to answer to their 

,otos: Industry Canada 

PHILIPPE DUMONT" 

needs and their aspirations, and the next 
phase of our progress - economic devel
opment - will also be planned for the 
benefit of the next generation and of its 
future. 

In the next few months our community 
will be releasing its new development 

plan, which will include an economic 
growth strategy. We int~nd to establish for 
our community an economic position 
from which we will be able to continue to 
contribute to the quality of life in Yukon1 

while enhancing the exceptional qualities 
of our community. At present, tourism 
seems to be an important option for devel
opment in Yukon. The presence of a 
dynamic Francophone community is with
out a doubt an asset in this respect. The 
potential of cultural tourism is stupendous. 

The anniversaries of the discovery of 
gold and the Gold Rush will mean "gold
en" opportunities for us to take part in the 
economic development of Yukon and to 
establish economic proof that our com
munity is an added value to Yukon. 

By proving to our youngsters that 
the traditional Francophone "joie de 
vivre" also means jobs and prosperity, we 
will be handing them the tools they will 
need to act as leaders in the world of 
tomorrow. 

* Philippe Dumont is president of the Association 
franco-yukonnaise. 
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CROSSWORD 
by PETER CRONSBERRY 

ACROSS 

Molecular basis of heredity 

4 Commissioner of Official Languages 
I I In 1869 __ prepared a list of 

bilingual rights for Manitoba 
12 Dove's sound 

13 Public hall (abbr.) 

14 Trudeau's flower? 

15 1990; Supreme Court of Canada 
rules for parents in Alberta __ _ 
governance case 

19 ____ Royal, Quebec (abbr.) 

20 Magazine's 1.1feblood 

21 Baby carriage 

23 Moon of Jupiter 
24 _____ amended its School 

Act in 1980 to provide for a French
language program (abbr.) 

25 Kin of rd. 

27 Space 
28 The ___ Acts of 1867 a.nd 1982 

30 Scottish group 

31 Tree of olive family 

33 Allow 

34 Since 186_ English and French have 
had equal status in Parliament 

36 ____ -Maria 

37 Maple product 

40 Gravity (abbr.) 

41 Cosy corners 

43 13th Greek letter 

44 Chem. symb: Neodymium 

45 IO I, the Roman way 

46 Proceed 

47 Language requirements for 
____ are minimal 

49 Togetherness 

51 From coast coast 

52 Hit a tennis ball 

54 Before a special day 

56 In 196_ Parliament adopted the 
Official Languages Act 

57 Salvation Army (abbr.) 
58 Obtain 
59 ____ adopts legislation on use 

of Engl.ish and French (abbr.) 
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63 
64 
65 

2 
3 
s 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
15 
16 
17 
18 
22 
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Quebec 
__ Olde Gifte Shoppe 

July .1 st; Canada 
Some, French 

DOWN 

Quebec is a (2 words) 

Original.ly called 

Chem. symb: Aluminum 

Scottish exclamation 

Aircraft manoeuvre 

Open the to negotiations 

French feminine article 

Yes, French 

Overdo (abbr.) 

Shakespearean loverboy 

Lustrous fabric 
90s musical disk 

Shallow pond 
Parliament's Leader of the Opposition 

1967: amended its 
Public Schools Act allowing French to 
be used as language of instruction for 
up to half of the school day (abbr.) 

24 Tory's party (abbr.) 

25 1927: These everyday items became 
bi.lingual 

26 Quebec's ______ Revolution 

29 Sea level (abbr.) · 

31 Ina place 

32 Bill 86 amends law governing 
languages on ___ _ 

33 1974: Quebec's Official ___ _ 
Act 

35 An important element, 
regarding status and rights and 
privileges, as used in government 
institutions 

38 Packaged collection (2 words) 
39 1774: _____ Act 

42 (934: Bank of Canada Amendment 
Act provides for bllin~ual bank-

43 The Montreal Expos belong to the 
____ East 

48 Good, French · 

SO Affirmative 

53 James, Hudson 
55 Cistern 

57 Saint (abbr.) 
60 __ Jang 

62 Driver's licence, e.g. (abbr.) 

Solution on page 33. 
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THE ASSOCIAJ .()~ D~·LA PRESSE FRANCOPHONE 
\ \ \ />\' ,. I /I .. J' C ,;ti 1\, J ,\ • ( .· • ( f ' \ .. ' \ .·. ··. . . . . 

The Associa,idn de1. la press'e,.fr~ncoptione !)ors Q~~b In 1980 tl!.e APF set up the Fondation Donatien Fremont (hamed 
founded in/1976, opped the l~sf'.¥0 wd@'s tr6; after . urnalisr .. who worked in Saskatchewan and Manitoba in 
name in/·1989 to come the Asi,~

2
fi~;,·, ·· !a ;Pr'3 . ,,,1,},,a~Jh~s centµry) to enco,urage mem~ers of the ~ra~co-

francophone. Iii};:; ' .... , . i'i< .... · , dJlities II),;,§~n~da to pursue a career m commumcat10ns 

Fr<;> . "ts head arters in . Ottawa.,APF ~rovt'des its' eif):1:"I~rs s~•tr!\~J}t related to journalism. 

twenty-$,i newspapers in nine provinces and''· /• The Ass ' • ; n de la presse francophone 

the two iterrita with advertising and communica- .. usie Street, Room 900 

tions se'rvices thr , gh OPSCOM (Operations publi ttawa, Ontario 

taires et /services de ~:, unications) and, since 1. . ... .! • 1)-1~ 7G2 

with its ~ews service 'wh;~·"''°""Ji;•a known as the A Telephon~: (613) \1.}.;
1

,10l7i,,,' Fax: (613) 241-6193 
d~ pre~~e francoph ·e until 199 ·· · 

H ffE NE 
L'Aurtore boreale 

Manitoba 
Nova Scotia 
Prince Edward Island 
Newfoundland 
New Brunswick 

Le Gaboteur 

L'Action Regionale 

Le Madawaska, L'Aviron 

P)-o-Kent and Le Moniteur Acadien 

,, ' •. ' .. '' '·.,' ' 

Noranda Press in the ~pring of 19HQ 
the English-speaking comrriunlty of 
Rouyn-Noranda, and the Ab.i.tibi
Temiscamingue area in general, has 
hoped for another English-language 
newspaper to keep them informed on 
matters of loc;:al concern. 

The Pulse was the answer. 
In its premier issue, published on 

July 1, The Pulse's editorial said: 
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We are all people who can speak 
French, although, naturally, our 
mother tongue is English. We can 
and do read La Frontiere, Le Citoyen 
and the Rouanda Express. One would 
think that this is enough community 

Anew 
English-language 

• newspaperm 
Rouyn-Noranda 

news for any individual. However, 
the question does not rest there. 

encourages .the voice of~rnaller 
groups shows thatthere. ar~ healthy 
attitud.es in that community. 

It was decided to publish three trial 
issues, which would act as a survey of 
interest in the English-language com'" 

munity. 
Since publication of the first issue 

on July 1, 1994, response has been 
highly positive. It is now hoped that 
The Pulse will continue beyond the 

Although the Anglophone com- trial issues. A Pulse press release 
munity in the region is not large, says, "The only problem is funding. 
we want to create a focal point, a We need to be self-sufficient as soon 
way of reuniting which is commu- as possible, which means selling 
nicative. To want a voice is normal, advertising space for the fourth and 
and any large community which future editions." 
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V al-d'Or, a city of 35,000 that 
was originally cosmopolitan, is 
today essentially French-speak

ing. Poles, Ukrainians, Italians and 
Irish have integrated very well and, 
while retaining some of their com
munal institutions, are practically 
indistinguishable from the rest of the 
community. 

The famous gold rush 
Like other mining towns in north
western Quebec, such as Rouyn
N oranda, Cadillac· and Malartic, 
Val-d' Or owes its existence to the 
intense wave of exploration that swept 
through northern Ontario in the early 

* Nicole Bien is a journalist working for Ec/10s 
Abitibiens. 
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part of this century. The discovery of a 
fault in the earth's crust in this region, 
as well as of major gold-bearing 
deposits (Cobalt, Porcupine, Kirkland 
Lake), prompted groups of Ontario and 
American miners to explore and stake 
out the Abitibi. 

It was around the beginning of the 
1930s, however, that the region experi
enced exceptional growth, beginning 
with the start of production of the 
Horne Copper Corporation of Noranda 
Mines in 1927. With this impetus, a 
host of small mines opened one after 
another, until there were about fifty in 
the early 1950s. 

The Val-d'Or region opened its first 
gold mine in 1929. There was talk then 
of a real gold rush in the area between 
Louvicourt and Cadillac. Nearly all of 
the deposits discovered overlapped a 
geomorphological axis crossing north
ern Ontario and Quebec that was 
named the Cadillac Fault late in the 

1930s, when fourteen mines were 
opened in the area. 

This mining activity went hand in 
hand with explosive demographic 
growth. The newcomers consisted in 
the early 1930s almost exclusively of 
Anglophones from Ontario or the Unit
ed States and European immigrants. 
The two chief mining centres of the 
Abitibi region, N·oranda and Bourla
maque, were administered by Noranda 
Mines and Lamaque Gold Mine. These 
first towns were attractive, well
organized little settlements of the 
Abitibi Anglophone community. Busi
nessmen, professionals and adventurers 
of all kinds peopled nearby Rouyn and 
Val-d'Or. They came from all over, but 
mainly from the various settlements 
in Abitibi located along the Trans
continental Railway: La Sarre, Macam
ic, Amos, Barraute, Senneterre. All 
were drawn by the new economic 
activity. 
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Val-d'Or, a boomtown, with its 
squatters' housing and stores built any 
old way, was archetypical. In a short 
time the influx of new French-speaking 
workers and business people made 
them a majority of the population. 
English remained the language of work 
and of signs, however, to the great 
surprise of Emile Benoist, a reporter, 
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who wrote in 1938 in his column in 
Le Devoir: "Val-d'Or, with its mainly 
French-speaking population, gives the 
impression of being an English 
town .... The people are not all English
speaking, far from it. Nearly all the 
English live in Bourlamaque .... French
Canadians own most of the businesses 
and industries and nearly all the hotels. 

All you see, however, are English signs 
and billboards." 

In 1941 Val-d'Or and Bourlamaque 
had 975 Anglophone residents and 
1,323 immigrants (Ukrainians, Czecho
slovakians, Poles and Finns) who had 
adopted English. French-Canadians 
numbered 3,588, already more than 
60% of the population. 

The Second World War put an end 
to the growth of the mines in north
ern Quebec as emphasis shifted to 
war production in the south .. For. 
some Anglophones it was time to 
leave for other parts. Ten years later, 
in the early 1950s, they accounted for 
20% of the population. Today Anglo
phones in Abitibi-Temiscamingue 
form a minority of some 2% out of a 
total population of approximately 
150,000. 

Vibrant traces of a lively past 
The original pioneers, Anglophones 
and Fr~ncophones together, built 
the major institutions in Val-d'Or. 
The Anglophone community was 
culturally vigorous from the beginning. 
It founded various social clubs and the 
first painters' guild, opened movie 
theatres and organized colourful 
shows, Today some still recall "the 

A PERFORMANCE GIVEN 

ATTHE CHATEAU INN 

IN THE EARLY l 940s. 
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good old days" when the Siscoe and 
Morocco nightclubs hosted the Marx 
Brothers, Joe Louis, Maurice Chevalier 
and Fernande!. Even the Val-d'Or 
municipal library owes its 
founding to a pioneer, Ben 
Self, who, through the 
Kiwanis Clubs, obtained 
significant collections from 
all over Canada and the 
United States. 

English and French appear 
to have lived in Val-d'Or 
harmoniously since its 
founding. Today this har
mony takes the form of a 
desire on both sides to 
speak both languages well. 
The expression "having 
more than one string to your 
,bow" is often used by advo
cates of bilingualism. 

To meet insistent demands 

THE AN.GLICAN 

AND UNITED 

CHURCHES 

HAVE JOINED 

TOGETHER 

TO FORM 

THE GOLDEN 
from various Francophone VALLEY CHURCH, 
parents the Val-d'Or School MAKING THEIR 
Board has offered an inten-
sive English program for 
seven years. Starting in 
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grade 6, students can attend an acceler
ated academic program for the first half 
of the school year and then complete 
the other half exclusively in English. 

I 

They can then continue on 
the secondary level, with 
the option of adding six to 
eight periods of English to 
their schedule. 

In addition, the French
language section of the 
Western Quebec School 
Board is experiencing 
growth, while the English
language section has just 
under 200 students. The 

THEUKRAINIAN pre-school program at 
CHURCH, Queen Elizabeth School 
WHOSE PASTOR offers pupils a full day, half 

of which is devoted 
IS FATHER LEV 

TCHAi'KA, IS 

REGULARLY 

ATTENDED BY 

to kindergarten and the 
other half to an English
language program. Primary 
school classes also have an 
extra 30-minute period 

SEVERAL DOZEN devoted to English each 
OF THE FAITHFUL. day. The secondary 

program, provided at 
Percival School, an insti

tution with some 400 students, 100 of 
whom are Anglophones, is very highly 
regarded because of its small size. 
"Small is beautiful" is a good descrip-
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tion of the atmosphere that the adminis
tration, the parents and the students 
have created there. 

Because of the popularity of its pro
grams, the Western Quebec School 
Board has had to expand its primary 
school and add three new classes to its 
French-language sector. This situation 
causes some problems for the Val-d'Or 
School Board, which suffers losses from 
its French-language sector as a result. 

The establishment of linguistic school 
boards in July 1996, as provided for in 
Bill 107, will force each board to group 
its clientele by linguistic affiliation. For 
the Anglophone community, which is 
an exception in maintaining two 
expanding schools, this new law will 
mean a reduction in its strength, which 
will hover around 400 students. The 
Francophone sector will have over 600 
students. 

The English-speaking community is 
not particularly concerned about this 
new policy, except that it will have to 
plan exchanges of services, sports and 
recreational activities in the interest of 
maintaining relationships between the 
two institutions, in accordance with the 
wishes of representatives of the Val
d'Or chapter of Alliance Quebec. 
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The harmonious integration of the two 
communities is also reflected in health 
services. A recent update of social and 
health services for the preparation. of a 
bilingual directory showed that bilin
gual resources are officially identified 
in practically all Val-d'Or institutions. 
In 1976 a number of Cree from James 

••• more than 
one string 
to your bow. 

Bay settled in Val-d'Or, which, since 
they are essentially English-speaking, 
accentuated this trend. 

The media, mirror of society 
If the notion of bilingualism seems 
firmly rooted in Val-d'Or today, the 
lack of a critical mass of Anglophones 
nevertheless results in the disappear
ance of certain services. That is what 
happened to tbe Val-d'Or Star, a week
ly paper published· since 1934 which 
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had to close its doors in 
March 1990, no longer being 
profitable. 

Research done by the Val
d'Or historical society 
showed that the predecessors 
of the Val-d'Or Star were 
responsible for the develop
ment of printing and pub
lishing in the community. 
The arrival of the first press 
in 1936 was quite a fe'at, 
involving the shipping of 
eighteen tonnes of equip
ment from Toronto to Amos 
by train and then by boat to 
the wharf at Sullivan. 

The Val-d'Or Star, after 
seeing a host of publishers 
and owners give it various 
names and missions, passed 
in 1953 into the hands of the 

Groupe Lebonfon, now Quebecor. Var
ious journalists left their mark on it, 
including Winnifred Zieman, recipient 
of the prize for best editorial in an 
English-language weekly in Canada in 
1962, and Glenn Morton, who was 
awarded the Paul Dumont-Frechette 
Prize in 1985. Mr. Morton edited the 
Val-d'Or Star until its demise. 

However, whether a sign of the times 
or legitimate nostalgia, an English
language monthly, The Pulse (previous 
story), began publishing in July in 
Rouyn-Noranda and expects to find a 
place in the regional market. In the past 
two years six new English-language 
newspapers have been started in Quebec. 

When asked about the renaissance of 
the English-language press, Glenn 
Morton, the former editor of the Val
d'Or Star, showed great enthusiasm. At 
the same time, he expressed some 
reservations about the survival of the 
new paper. As a correspondent for the, 
CBC, however, he pointed out in a bi
monthly report of regional news that, 
like the report itself, it is an initiative 
that helps sustain the Anglophone 
minority's feeling of belonging to Que
bec and to Canada as a whole. ■ 

(Our translation) 
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